
 

 
 

 

 
 

 

WARNING! ACHTUNG! 

 
DE  Dieses Produkt eignet sich nicht als Hauptheizgerªt. Dieses Produkt ist nur f¿r gut isolierte 

Rªume oder f¿r den gelegentlichen Gebrauch geeignet. 

GB  This product is not suitable as the main heater. This product is only suitable for well-insulated 

rooms or for occasional use. 

ES  Este producto no resulta adecuado como dispositivo principal de calefacci·n. Este producto 

resulta adecuado ¼nicamente para utilizarlo en espacios debidamente aislados o de forma 

ocasional. 

FR  Ce produit ne doit pas °tre utilis® comme appareil de chauffage principal. Ce produit est 

uniquement appropri® pour des locaux correctement isol®s ou pour une utilisation occasionnelle. 

IT Il presente prodotto non ¯ adatto a funzioni di riscaldamento primario.  Questo prodotto ¯   

destinato solo ad ambienti ben isolati o allôutilizzo occasionale. 

NL  Dit product is niet geschikt als hoofdverwarming. Dit product is alleen geschikt voor goed 

geµsoleerde ruimten of voor incidenteel gebruik. 

PT  Este produto n«o ® indicado para ser utilizado como aquecedor principal. Este produto s· ® 

indicado para espaos bem isolados ou para a utiliza«o ocasional. 

HR     Ovaj proizvod nije podoban da bude glavni ureĽaj za grijanje. Ovaj proizvod je prikladan samo 

za dobro izolirane prostorije ili za povremenu uporabu. 

BA  Ovaj proizvod nije prikladan kao glavna grijalica. Ovaj proizvod namijenjen je samo za dobro 

izolovane prostorije ili za povremenu upotrebu. 

SI  Ta izdelek ni primeren za uporabo kot glavna naprava za ogrevanje.  Ta izdelek je namenjen 

samo za dobro izolirane prostore ali za obļasno uporabo. 

SK     Tento vĨrobok nie je vhodnĨ na pouģ²vanie ako hlavnĨ ohrievaļ. Tento vĨrobok je vhodnĨ iba pre 

dobre izolovan® miestnosti alebo pre pr²leģitostn® pouģitie. 

CZ  Tento produkt nen² vhodnĨ jako hlavn² topidlo. Tento produkt je urļen jen pro dobŚe izolovan® 

m²stnosti nebo pro pŚ²leģitostn® pouģit². 

HU  Ez a term®k nem alkalmas fŖ fŤtŖeszkºznek. Ez a term®k kiz§r·lag j·l szigetelt helyis®gekbe 

vagy alkalmi haszn§latra alkalmas. 

PL  Niniejszy produkt nie nadaje siň jako gğ·wne urzŃdzenie grzewcze. Ten produkt nadaje siň tylko 

do dobrze izolowanych pomieszczeŒ lub do uŨytku okazjonalnego. 



Verordnung (EU) 2015/1188 vom 28. April 2015. Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten gemäß Tabelle 2 Anh. II/ Regulation (EU) 2015/1188 of 28 April 2015. Information 

requirements for electric local space heaters according to table 2 annex II/ Reglamento (UE) 2015/1188 de la Comisión de 28 de abril de 2015. Requisitos de información que deben 

cumplir los aparatos de calefacción local eléctricos de acuerdo con el cuadro 2 anexo II/Règlement (UE) 2015/1188 de la Commission du 28 avril 2015. Exigences d'informations 

applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques selon le tableau 2 annexe II/Regolamento (UE) 2015/1188 della Commissione del 28 aprile 2015. Informazioni 

obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale elettrici secondo la tabella 2 dell'allegato II/ Verordening (EU) 2015/1188 van de commissie van 28 april 2015. 

Informatie-eisen voor elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming volgens tabel 2, bijlage II / Regulamento (UE) 2015/1188 da Comiss o de 28 de abril de 2015. Requisitos de 

ƛƴŦƻǊƳŀœńƻ ǇŀǊŀ ŀǉǳŜŎŜŘƻǊŜǎ ŘŜ ŀƳōƛŜƴǘŜ ƭƻŎŀƭ ŜƭŞǘǊƛŎƻǎ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ǉǳŀŘǊƻ н ŀƴŜȄƻ LL κ ¦ǊŜŘōŀ YƻƳƛǎƛƧŜ9 ό9¦ύ нлмрκммуу ͦŘ нуΦ ǘǊŀǾƴƧŀ нлмрΦ ½ŀƘǘƧŜǾƛ Ȋŀ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƧŜ Ȋŀ ŜƭŜƪǘǊƛőƴŜ 

grijalice za lokalno grijanje prostora prŜƳŀ ǘŀōƭƛŎƛ н ǇǊƛƭƻƎŀ LL κ ¦ǊŜŘōŀ ό9¦ύ нлмрκммуу ƻŘ нуΦ ŀǇǊƛƭŀ нлмрΦ tƻŘŀŎƛ ƻ ŜƭŜƪǘǊƛőƴƛƳ ƎǊƛƧŀƭƛŎŀƳŀ Ȋŀ ƭƻƪŀƭƴƻ ƎǊƛƧŀƴƧŜ ǇǊƻstora u skladu s tabelom 

2, prilog II /Uredba Komisije (EU) 2015/1188 z dne 28. aprila 2015. Zahteve glede informacij za lokalne elŜƪǘǊƛőƴŜ ƎǊŜƭƴƛƪŜ ǇǊƻǎǘƻǊƻǾ Ǿ ǎƪƭŀŘǳ ǎ ǘŀōŜƭƻ нΣ tǊƛƭƻƎŀ LL κ bŀǊƛŀŘŜƴƛŜ YƻƳƛǎƛŜ 

ό9¨ύ нлмрκммуу Ȋ нуΦ ŀǇǊƝƭŀ нлмрΦ tƻȌƛŀŘŀǾƪȅ ƴŀ ƛƴŦƻǊƳłŎƛŜ ǇǊŜ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪŞ ƭƻƪłƭƴŜ ƻƘǊƛŜǾŀőŜ ǇǊƛŜǎǘƻǊǳ ǇƻŘƯŀ ǘŀōǳƯƪȅ н ǇǊƝƭƻƘȅ LL κ bŀǌƝȊŜƴƝ YƻƳƛǎŜ ό9¦ύ нлмрκммуу ȊŜ ŘƴŜ нуΦ Řǳbna 2015. 

tƻȌŀŘŀǾƪȅ ƴŀ ƛƴŦƻǊƳŀŎŜ ǘȇƪŀƧƝŎƝ ǎŜ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪȇŎƘ ƭƻƪłƭƴƝŎƘ ǘƻǇƛŘŜƭ ǇƻŘƭŜ ǘŀōǳƭƪȅ н ǇǌƝƭƻƘȅ LL κ ! .ƛȊƻǘǘǎłƎ ό9¦ύ нлмрκммуу wŜƴŘŜƭŜǘŜ όнлмрΦ łǇǊƛƭƛǎ нуΦύΦ !Ȋ ŜƭŜƪǘǊƻƳƻǎ ŜƎȅŜŘƛ ƘŜƭȅƛǎŞƎŦǼǘǃ 

berendezések termékinformációs követelményei a 2. táblázat LLΦ ƳŜƭƭŞƪƭŜǘŜ ǎȊŜǊƛƴǘ κ wƻȊǇƻǊȊŊŘȊŜƴƛŜ YƻƳƛǎƛƧƛ ό¦9ύ нлмрκммуу Ȋ Řƴƛŀ ну ƪǿƛŜǘƴƛŀ 2015 r. Wymogi w zakresie informacji 

ŘƻǘȅŎȊŊŎŜ elektrycznych miejscowych ogrzewaczy ǇƻƳƛŜǎȊŎȊŜƵ zgodnie z ǘŀōŜƭŊ н ȊŀƱŊŎȊƴƛƪ II. 

Modell / Model identifier(s) / Identificador(es) del modelo / Référence(s) du modèle / Identificativo del modello / Typeaanduiding(en) / Identificador(es) de modelo / Identifikacijska(-e) / Model / 

oznaka(-e) modela / Identifikacijska oznaka modela(-ƻǾύ κ LŘŜƴǘƛŦƛƪŀőƴȇ ό-é) kód (-y) modŜƭǳ κ LŘŜƴǘƛŦƛƪŀőƴƝ Ȋƴŀőƪŀ όȊƴŀőƪȅύ ƳƻŘŜƭǳ κ aƻŘŜƭƭŀȊƻƴƻǎƝǘƽόƪύ κ LŘŜƴǘȅŦƛƪŀǘƻǊό-y) modelu: 15083 Heat 

Supreme 2000 glass panel 

!ƴƎŀōŜ κ LǘŜƳ κ tŀǊǘƛŘŀ κ /ŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜ κ 5ŀǘƻ κ LǘŜƳ κ 9ƭŜƳŜƴǘƻ κ ½ƴŀőŀƧƪŀ κYŀǊŀƪǘŜǊƛǎǘƛƪŀ κ tƻǎǘŀǾƪŀ κ tƻƭƻȌƪŀ κ ¨ŘŀƧ κ WŜƭƭŜƳȊǃ κ tŀǊŀƳŜǘǊ Symbol / 

symbol / 

Símbolo / 

Symbole / 

Simbolo / 

Symbool / 

Símbolo / 

Symbol / 

Simbol / 

½ƴŀőƪŀ κ WŜƭ κ 

Oznaczenie 

Wert / 
value 

/ Valor 

/ Valeur/ 

Valore / 

Waarde / 

Valor / 

Vrjednost/ 

Vrijednost / 

Vrednost / 

Hodnota / 

Hodnota / 

Érték / 

WartƻǏŏ 

Einheit / 

unit / Unidad / 

Unité / Unità/ 

Eenheid / 

Unidade / 

Enota / 

Jedinica / 

Enota / 

Jednotka / 

Jednotka / 

Mértékegység 

/ 
Jednostka 

Wärmeleistung / Heat output / Potencia calorífica /Puissance thermique / Potenza termica / Warmteafgifte / Potência calorífica / Toplinska snaga / 

¢ƻǇƭƛƴǎƪŀ ǎƴŀƎŀ κ LȊƘƻŘƴŀ ǘƻǇƭƻǘƴŀ Ƴƻő κ ¢ŜǇŜƭƴȇ Ǿȇƪƻƴ κ ¢ŜǇŜƭƴȇ Ǿȇƪƻƴ κ bŞǾƭŜƎŜǎ ƘǃǘŜƭƧŜǎƝǘƳŞƴȅ κ aƻŎ ŎƛŜǇƭƴŀ 

 

Nennwärmeleistung / Nominal heat output / Potencia calorífica nominal / Puissance thermique nominale / Potenza termica nominale / Potenza termica 

nominale / Nominale warmteafgifte / Potência calorífica nominal / nazivna toplinska snaga / Nazivna toplinska snaga / Nazivna ƛȊƘƻŘƴŀ ǘƻǇƭƻǘƴŀ Ƴƻő κ 

Menovitý tepelný výkon κ WƳŜƴƻǾƛǘȇ ǘŜǇŜƭƴȇ Ǿȇƪƻƴ κ bŞǾƭŜƎŜǎ ƘǃǘŜƭƧŜǎƝǘƳŞƴȅ κ bƻƳƛƴŀƭƴŀ ƳƻŎ ŎƛŜǇƭƴŀ 
   Pnom     2,0 kW 

Mindestwärmeleistung (Richtwert) / Minimum heat output (indicative) / Potencia calorífica mínima (indicativa) / Puissance thermique minimale (indicative) 

/ Potenza termica minima (indicativa) / Minimale warmteafgifte (indicatief) / Potência calorífica mínima (indicativa) / minimalna toplinskasnaga (referentna) / 

aƛƴƛƳŀƭƴŀ ǘƻǇƭƛƴǎƪŀ ǎƴŀƎŀ όǊŜŦŜǊŜƴǘƴŀ ǾǊƛƧŜŘƴƻǎǘύ κ aƛƴƛƳŀƭƴŀ ƛȊƘƻŘƴŀ ǘƻǇƭƻǘƴŀ Ƴƻő όƻƪǾƛǊƴƻύ κ aƛƴƛƳłƭƴȅ ǘŜǇŜƭƴȇ Ǿȇƪƻƴ όƻǊƛŜƴǘŀőƴŜύ κ aƛƴƛƳłƭƴƝ ǘŜǇŜƭƴȇ 

Ǿȇƪƻƴ όƻǊƛŜƴǘŀőƴƝύ κ aƛƴƛƳłƭƛǎ ƘǃǘŜƭƧŜǎƝǘƳŞƴȅ όƛƴŘƛƪŀǘƝǾύ κ aƛƴƛƳŀƭƴŀ ƳƻŎ ŎƛŜǇƭƴŀ όƻǊƛŜƴǘŀŎȅƧƴŀύ 

 
   Pmin 

 
0,2000 

 
kW 

Maximale kontinuierliche Wärmeleistung / Maximum continuous heat output / Potencia calorífica máxima continuada / Massima potenza termica continua / 

Maximale continue warmteafgifte / Potência calorífica contínua máxima / maksimalna kontinuirana toplinska snaga / Maksimalna kontinuirana toplinska snaga / 

bŀƧǾŜőƧŀ ǘǊŀƧƴŀ ƛȊƘƻŘƴŀ ǘƻǇƭƻǘƴŀ Ƴƻő κ aŀȄƛƳłƭƴȅ ǇǊƛŜōŜȌƴȇ ǘŜǇŜƭƴȇ Ǿȇƪƻƴ κ aŀȄƛƳłƭƴƝ ǘǊǾŀƭȇ ǘŜǇŜƭƴȇ Ǿȇƪƻƴ κ aŀȄƛƳłƭƛǎ ŦƻƭȅŀƳŀǘƻǎ ƘǃǘŜƭƧŜǎƝǘƳŞƴȅ κ 

aŀƪǎȅƳŀƭƴŀ ǎǘŀƱŀ ƳƻŎ ŎƛŜǇƭƴŀ 

 
Pmax,c 

 
   2,0 

 
kW 

Hilfsstromverbrauch / Auxiliary electricity consumption / Consumo auxiliar de electricidad / Consommation d'électricité auxiliaire / Consumo ausiliario      

Řƛ ŜƴŜǊƎƛŀ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ κ !ŀƴǾǳƭƭŜƴŘ ŜƭŜƪǘǊƛŎƛǘŜƛǘǎǾŜǊōǊǳƛƪ κ /ƻƴǎǳƳƻ ŘŜ ŜƭŜǘǊƛŎƛŘŀŘŜ ŀǳȄƛƭƛŀǊ κ tƻǘǊƻǑƴƧŀ ǇƻƳƻŏƴŜ ŜƭŜƪǘǊƛőƴŜ ŜƴŜǊƎƛƧŜ κ tƻǘǊƻǑƴƧŀ ǇƻƳƻŏƴŜ 

ŜƭŜƪǘǊƛőƴŜ ŜƴŜǊƎƛƧŜ κ 5ƻŘŀǘƴŀ ǇƻǘǊŜōŀ Ǉƻ ŜƭŜƪǘǊƛőƴƛ Ƴƻőƛ κ ±ƭŀǎǘƴł ǎǇƻǘǊŜōŀ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪŜƧ ŜƴŜǊƎƛŜ κ {ǇƻǘǌŜōŀ ǇƻƳƻŎƴŞ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪŞ ŜƴŜǊƎƛŜ κ YƛŜƎŞǎȊƝǘǃ 

villamosenergia-ŦƻƎȅŀǎȊǘłǎ κ ½ǳȍȅŎƛŜ ŜƴŜǊƎƛƛ ŜƭŜƪǘǊȅŎȊƴŜƧ ƴŀ ǇƻǘǊȊŜōȅ ǿƱŀǎƴe 

 

Bei Nennwärmeleistung / at nominal heat output / A potencia calorífica nominal / À la puissance thermique nominale / Alla potenza termica nominale / Bij 

nominale warmteafgifte / À potência calorífica nominal / kod nazivne toplinske snage / Kod ƴŀȊƛǾƴŜ ǘƻǇƭƛƴǎƪŜ ǎƴŀƎŜ κ tǊƛ ƴŀȊƛǾƴƛ ƛȊƘƻŘƴƛ ǘƻǇƭƻǘƴƛ Ƴƻőƛ κ tǊƛ 

ƳŜƴƻǾƛǘƻƳ ǘŜǇŜƭƴƻƳ ǾȇƪƻƴŜ κ tǌƛ ƧƳŜƴƻǾƛǘŞƳ ǘŜǇŜƭƴŞƳ Ǿȇƪƻƴǳ κ ! ƴŞǾƭŜƎŜǎ ƘǃǘŜƭƧŜǎƝǘƳŞƴȅŜƴ κ tǊȊȅ ƴƻƳƛƴŀƭƴŜƧ ƳƻŎȅ ŎƛŜǇƭƴŜƧ 

 
elmax 

 
N/A 

 
kW 

Bei Mindestwärmeleistung /  at minimum heat output /  A potencia calorífica mínima /  À la puissance thermique minimale /  Alla potenza termica minima /  Bij 

minimale warmteafgifte /  À potência calorífica mínima /  kod minimalne toplinske snage /  Kod minimalne toplinske snage /  Pri minimalni izhodni toplotni Ƴƻőƛ 

κ tǊƛ ƳƛƴƛƳłƭƴƻƳ ǘŜǇŜƭƴƻƳ ǾȇƪƻƴŜ κ tǌƛ ƳƛƴƛƳłƭƴƝƳ ǘŜǇŜƭƴŞƳ Ǿȇƪƻƴǳ κ ! ƳƛƴƛƳłƭƛǎ ƘǃǘŜƭƧŜǎƝǘƳŞƴȅŜƴ κ tǊȊȅ ƳƛƴƛƳŀƭƴŜƧ ƳƻŎȅ ŎƛŜǇƭnej 

 
elmin 

 
N/A 

 
kW 

Im Bereitschaftszustand / in standby mode / En modo de espera / En mode veille / In modo stand-by / In standbymodus / Em estado de vigília / u stanju 

ǇǊƛǇǊŀǾƴƻǎǘƛ κ ¦ ǎǘŀƴƧǳ ǇǊƛǇǊŀǾƴƻǎǘƛ κ ± ǎǘŀƴƧǳ ǇǊƛǇǊŀǾƭƧŜƴƻǎǘƛ κ ± ǇƻƘƻǘƻǾƻǎǘƴƻƳ ǊŜȌƛƳŜ κ ± ǇƻƘƻǘƻǾƻǎǘƴƝƳ ǊŜȌƛƳǳ κ YŞǎȊŜƴƭŞǘi üzemmódban / W trybie 

czuwania 
elSB 0,0004 kW 

Nur bei elektrischen Speicher-Einzelraumheizgeräten: Art der Regelung der Wärmezufuhr (bitte eine Möglichkeit auswählen) / Type of heat input, for electric storage local space heaters only    

(select one) / Tipo de aportación de calor, únicamente para los aparatos de calefacción local eléctricos de acumulación (seleccione uno) / Type d'apport de chaleur, pour les dispositifs de      chauffage 

décentralisés électriques à accumulation uniquement (sélectionner un seul type) / Tipo di potenza termica, solo per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale elettrici ad accumulo (indicare 

una sola opzione) / Type warmte-input, uitsluitend voor elektrische warmteopslagtoestellen (selecteer één) / Tipo de potência calorífica, apenas para os aquecedores de ambiente local elétricos de 

ŀŎǳƳǳƭŀœńƻ όǎŜƭŜŎƛƻƴŀǊ ǳƳŀ ƻǇœńƻύ κ ±Ǌǎǘŀ ǳƭŀȊƴŜ ǘƻǇƭƛƴŜΣ ǎŀƳƻ Ȋŀ ŜƭŜƪǘǊƛőƴŜ ŀƪǳƳǳƭŀŎƛƧǎƪŜ ƎǊƛƧŀƭƛŎŜ Ȋŀ ƭƻƪŀƭƴƻ ƎǊƛƧŀƴƧŜ ǇǊƻǎǘƻǊŀ όƻŘŀōǊŀǘƛ ƧŜŘƴǳύ κ {ŀƳƻ Ȋŀ ŜƭŜƪǘǊƛőƴŜ ŀƪǳƳǳƭŀŎƛƧǎƪŜ ƎǊƛƧŀƭƛŎŜ Ȋŀ ƭƻƪŀƭƴƻ 

grijanje prostora: Vrsta regulacije ƴŀǇŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƛƴƻƳ όƻŘŀōǊŀǘƛ ƧŜŘƴǳ ƳƻƎǳŏƴƻǎǘύ κ bŀőƛƴ ŘƻǾŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƻǘƴŜ ƳƻőƛΣ ǎŀƳƻ Ȋŀ ƭƻƪŀƭƴŜ ŜƭŜƪǘǊƛőƴŜ ŀƪǳƳǳƭŀŎƛƧǎƪŜ ƎǊŜƭƴƛƪŜ όƛȊōŜǊƛǘŜ Ŝƴƻ ƳƻȌƴƻǎǘύ κ {Ǉƾǎƻō 

ǇǊƝǾƻŘǳ ǘŜǇƭŀΣ ƛōŀ ǇǊŜ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪŞ ŀƪǳƳǳƭŀőƴŞ ƭƻƪłƭƴŜ ƻƘǊƛŜǾŀőŜ ǇǊƛŜǎǘƻǊǳ όǾȅōŜǊǘŜ ƧŜŘŜƴύ κ tƻǳȊŜ ǳ ŀƪǳƳǳƭŀőƴƝŎƘ ŜƭŜƪǘǊƛŎƪȇŎƘ ƭƻƪłƭƴƝŎƘ ǘƻǇƛŘŜƭΥ  ǘȅǇ     ǇǌƝƧƳǳ ǘŜǇƭŀ όǾȅōŜǊǘŜ ƧŜŘŜƴύ κ ! ƘǃōŜǾƛǘŜƭ ǘƝǇǳǎŀ 

όŎǎŀƪ ŀ ƘǃǘłǊƻƭƽǎ ŜƭŜƪǘǊƻƳƻǎ ŜƎȅŜŘƛ ƘŜƭȅƛǎŞƎŦǼǘǃ ōŜǊŜƴŘŜȊŞǎŜƪ ŜǎŜǘŞōŜƴ ς ŜƎȅŜǘ ƧŜƭǀƭƧǀƴ ƳŜƎύ κ {Ǉƻǎƽō ŘƻǇǊƻǿŀŘȊŀƴƛŀ ŎƛŜǇƱŀ ǿȅƱŊŎȊƴƛŜ ǿ ǇǊȊȅǇŀŘƪǳ Ŝƭektrycznych akumulacyjnych miejscowych 

ƻƎǊȊŜǿŀŎȊȅ ǇƻƳƛŜǎȊŎȊŜƵ όƴŀƭŜȍȅ ǿȅōǊŀŏ ƧŜŘƴŊ ƻǇŎƧťύ 

Manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit integriertem Thermostat / manual heat charge control, with integrated thermostat / control manual de la carga de 

calor, con termostato integrado / contrôle thermique manuel de la charge avec thermostat intégré / controllo manuale del carico termico, con termostato 

integrato / Handmatige sturing van de warmteopslag, met geïntegreerde thermostaat / Comando manual da carga térmica, com termóstŀǘƻ ƛƴǘŜƎǊŀŘƻ κ Ǌǳőƴŀ 

ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ƴŀǇŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƛƴƻƳΣ ǎ ǳƎǊŀŚŜƴƛƳ ǘŜǊƳƻǎǘŀǘƻƳ κ wǳőƴŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ƴŀǇŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƛƴƻƳ ǎ ǳƎǊŀŚŜƴƛƳ ǘŜǊƳƻǎǘŀǘƻƳ κ wǳőƴŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ƴŀǇŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƛƴƻƳ ǎ 

ǳƎǊŀŚŜƴƛƳ ǘŜǊƳƻǎǘŀǘƻƳ κ wƻőƴƻ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŜ ŘƻǾŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƻǘŜ Ȋ ǾƎǊŀƧŜƴƛƳ ǘŜǊƳƻǎǘŀǘƻƳ κ ƳŀƴǳłƭƴŜ ƻǾƭłŘŀƴƛŜ ƳƴƻȌǎǘǾŀ ǘŜǇƭŀ ǎƻ Ȋŀbudovaným termostatom / 

ǊǳőƴƝ ǌƝȊŜƴƝ ŀƪǳƳǳƭŀŎŜ ǘŜǇƭŀ ǎ ƛƴǘŜƎǊƻǾŀƴȇƳ ǘŜǊƳƻǎǘŀǘŜƳ κ YŞȊƛ ǘǀƭǘŞǎǎȊŀōłƭȅƻȊłǎ ōŜŞǇƝǘŜǘǘ ǘŜǊƳƻǎȊǘłǘǘŀƭ κ ǊťŎȊƴȅ ǊŜƎǳƭŀǘƻǊ ŘƻǇǊƻǿŀŘȊŀƴƛŀ ŎƛŜǇƱŀ Ȋ ǿōǳŘƻǿŀƴȅƳ 

termostatem 

 

 

 

nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Raum- und/oder Außentemperatur / manual heat charge control with room and/or outdoor 

temperature feedback / control manual de la carga de calor con respuesta a la temperatura interior o exterior / contrôle thermique manuel de la charge avec 

réception d'informations sur la température de la pièce et/ou extérieure / controllo manuale del carico termico con riscontro della temperatura ambiente e/o 

esterna / Handmatige sturing van de warmteopslag, met kamer- en/of buitentemperatuurfeedback / Comando manual da carga térmica, com retroação da 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƛƴǘŜǊƛƻǊ Ŝκƻǳ ŜȄǘŜǊƛƻǊ κ Ǌǳőƴŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ƴŀǇŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƛƴƻƳ ǇǳǘŜƳ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƧŀ ƻ ǎƻōƴƻƧ ƛκƛƭƛ ǾŀƴƧǎƪƻƧ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊƛ κ wǳőƴŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ƴŀǇŀƧŀƴƧŀ 

ǘƻǇƭƛƴƻƳ ǇǳǘŜƳ ǇƻǾǊŀǘƴƛƘ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƧŀ ƻ ǎƻōƴƻƧ ƛκƛƭƛ ǾŀƴƧǎƪƻƧ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊƛ κ wǳőƴŀ ǊŜƎulacija napajanja toplinom putem povratnih informacija o sobnoj i/ili vanjskoj 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊƛ κwƻőƴƻ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŜ ŘƻǾŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƻǘŜ ǎ ǇƻǾǊŀǘƴƻ κ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƧƻ ƻ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊƛ Ǿ ǇǊƻǎǘƻǊǳ ƛƴκŀƭƛ ƴŀ ǇǊƻǎǘŜƳ κ ƳŀƴǳłƭƴŜ ƻǾƭłŘŀƴƛŜ ƳƴƻȌǎǘǾŀ ǘŜǇƭŀ ǎƻ 

spätnou väzbou izboveƧ ŀκŀƭŜōƻ ǾƻƴƪŀƧǑŜƧ ǘŜǇƭƻǘȅ κ ǊǳőƴƝ ǌƝȊŜƴƝ ŀƪǳƳǳƭŀŎŜ ǘŜǇƭŀ ǎŜ ȊǇŠǘƴƻǳ ǾŀȊōƻǳ ƛƴŦƻǊƳǳƧƝŎƝ ƻ ǘŜǇƭƻǘŠ Ǿ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛ ŀκƴŜōƻ ǾŜƴƪƻǾƴƝ ǘŜǇƭƻǘŠ κ YŞȊƛ 

ǘǀƭǘŞǎǎȊŀōłƭȅƻȊłǎ ōŜƭǘŞǊƛ ŞǎκǾŀƎȅ ƪǸƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ-ǾƛǎǎȊŀŎǎŀǘƻƭłǎǎŀƭ κ ǊťŎȊƴȅ ǊŜƎǳƭŀǘƻǊ ŘƻǇǊƻǿŀŘȊŀƴƛŀ ŎƛŜǇƱŀ Ȋ pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na 

ȊŜǿƴŊǘǊȊ 

 

 

 

 

 

 

nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Elektronische Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Raum- und/oder Außentemperatur / electronic heat charge control with room and/or outdoor 

temperature feedback / control electrónico de la carga de calor con respuesta a la temperatura interior o exterior / contrôle thermique électronique de la charge 

avec réception d'informations sur la température de la pièce et/ou extérieure / controllo elettronico del carico termico con riscontro della temperatura ambiente 

e/o esterna /Elektronische sturing van de warmteopslag, met kamer- en/of buitentemperatuurfeedback / Comando eletrónico da carga térmica, com retroação da 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƛƴǘŜǊƛƻǊ Ŝκƻǳ ŜȄǘŜǊƛƻǊ κ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛőƪŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ƴŀǇŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƛƴƻƳ ǇǳǘŜƳ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƧŀ ƻ ǎƻōƴƻƧ ƛκƛƭƛ ǾŀƴƧǎƪƻƧ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊƛ κ 9ƭŜƪǘǊƻƴƛőƪŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ 

napajanja toplinom putem povratnih informacija o sobnoj i/ili vanjskoj ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊƛ κ 9ƭŜƪǘǊƻƴƛőƪŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ƴŀǇŀƧŀƴƧŀ ǘƻǇƭƛƴƻƳ ǇǳǘŜƳ ǇƻǾǊŀǘƴƛƘ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƧŀ ƻ 

sobnoj i/ili vanjskoj temperaturi / Elektronsko uravnavanje dovajanja toplote s povratno informacijo o temperaturi v prostoru in/ali na prostem /elektronické 

ovládanie ƳƴƻȌǎǘǾŀ ǘŜǇƭŀ ǎƻ ǎǇŅǘƴƻǳ ǾŅȊōƻǳ ƛȊōƻǾŜƧ ŀκŀƭŜōƻ ǾƻƴƪŀƧǑŜƧ ǘŜǇƭƻǘȅ κ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪŞ ǌƝȊŜƴƝ ŀƪǳƳǳƭŀŎŜ ǘŜǇƭŀ ǎŜ ȊǇŠǘƴƻǳ ǾŀȊōƻǳ ƛƴŦƻǊƳǳƧƝŎƝ ƻ ǘŜǇƭƻǘŠ Ǿ 

ƳƝǎǘƴƻǎǘƛ ŀκƴŜōƻ ǾŜƴƪƻǾƴƝ ǘŜǇƭƻǘŠ κ 9ƭŜƪǘǊƻƴƛƪǳǎ ǘǀƭǘŞǎǎȊŀōłƭȅƻȊłǎ ōŜƭǘŞǊƛ ŞǎκǾŀƎȅ ƪǸƭǎǃ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ-visszacsatolással / elektroniczny regulator doprowadzania 

ŎƛŜǇƱŀ Ȋ ǇƻƳƛŀǊŜƳ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊȅ ǿ ǇƻƳƛŜǎȊŎȊŜƴƛǳ ƭǳō ƴŀ ȊŜǿƴŊǘǊȊ 

 

 

 

 

 

 
nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Wärmeabgabe mit Gebläseunterstützung / fan assisted heat output / potencia calorífica asistida por ventiladores / puissance thermique régulable par 

ventilateur / potenza termica assistita da ventilatore / Door een ventilator bijgestane warmteafgifte / Potência calorífica com ventilador / predaja topline uz 

ǇƻƳƻŏ ǾŜƴǘƛƭŀǘƻǊŀ κ tǊŜŘŀƧŀ ǘƻǇƭƛƴŜ ǇƻƳƻŏǳ ǾŜƴǘƛƭŀǘƻǊŀ κ tǊŜŘŀƧŀ ǘƻǇƭƛƴŜ ǇƻƳƻŏǳ ǾŜƴǘƛƭŀǘƻǊŀ κ ¦ǊŀǾƴŀǾŀƴƧŜ ƛȊƘƻŘƴŜ ǘƻǇƭƻǘƴŜ Ƴƻőƛ ǎ ǇƻƳƻőƧƻ ǾŜƴǘƛƭŀǘƻǊƧŀ κ 

tepelný výkon s pomocou ventilátora / výdej tepla s ventilátorem / Ventilátorral segíteǘǘ ƘǃƭŜŀŘłǎ κ ƳƻŎ ŎƛŜǇƭƴŀ ǊŜƎǳƭƻǿŀƴŀ ǿŜƴǘȅƭŀǘƻǊŜƳ 

 

 
nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

 



Art der Wärmeleistung/Raumtemperaturkontrolle (bitte eine Möglichkeit auswählen) / Type of heat output/room temperature control (select one) / Tipo de control de potencia calorífica/de 

temperatura interior (seleccione uno) / Type de contrôle de la puissance thermique/de la température de  la pièce  (sélectionner un  seul  type)  /  Tipo  di  potenza termica/controllo  della 

temperatura ambiente (indicare una sola opzione) / Type warmteafgifte/sturing kamertemperatuur (selecteer één) / Tipo de potência calorífica/comando da temperatura interior (selecionar uma 

opção) / Vrsta izlazne topline/regulacija sobne temperature (odabrati jednu) / Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature (odabrati jednu moguŏƴƻǎǘύ κ bŀőƛƴ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŀ ƛȊƘƻŘƴŜ      ǘƻǇƭƻǘƴŜ 

ƳƻőƛκǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ Ǿ ǇǊƻǎǘƻǊǳ όƛȊōŜǊƛǘŜ Ŝƴƻ ƳƻȌƴƻǎǘύ κ 5ǊǳƘ ƻǾƭłŘŀƴƛŀ ǘŜǇŜƭƴŞƘƻ Ǿȇƪƻnu/izbovej teploty (vyberte jeden) / Typ výdeje tepla/regulace teploty v místnosti (vyberte jeden) /        A 

ǘŜƭƧŜǎƝǘƳŞƴȅΣ ƛƭƭŜǘǾŜ ŀ ōŜƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ ǎȊŀōłƭȅƻȊłǎł-nak típusa (egyet jelöljön meg) / Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeƴƛǳ όƴŀƭŜȍȅ ǿȅōǊŀŏ ƧŜŘƴŊ ƻǇŎƧťύ 

Einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle / single stage heat output and no room temperature control / potencia calorífica de un solo nivel, 

sin control de temperatura interior / contrôle de la puissance thermique à un palier, pas de contrôle de la température de la pièce / potenza termica a fase unica 

senza controllo della temperatura ambiente / Eentrapswarmteafgifte, geen sturing van de kamertemperatuur / Potência calorífica numa fase única, sem comando 

da temperatura interior / jednostupanjska predaja topline i bez regulacije sobne temperature / Jednostepena toplinska snaga, bez regulacije sobne temperature / Z 

ŜƴƻǎǘƻǇŜƴƧǎƪƛƳ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŜƳ ƛȊƘƻŘƴŜ ǘƻǇƭƻǘƴŜ ƳƻőƛΣ ōǊŜȊ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ Ǿ ǇǊƻǎǘƻǊǳ κ ƧŜŘƴƻǵǊƻǾƶƻǾȇ ǘŜǇŜƭƴȇ Ǿȇƪƻƴ ōŜȊ ƻǾƭłŘŀƴƛŀ ƛȊōƻǾŜƧ ǘŜǇƭƻǘȅ κ 

ƧŜŘŜƴ ǎǘǳǇŜƶ ǘŜǇŜƭƴŞƘƻ ǾȇƪƻƴǳΣ ōŜȊ ǊŜƎǳƭŀŎŜ ǘŜǇƭƻǘȅ Ǿ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛ κ 9ƎȅŜǘƭŜƴ łƭƭłǎΣ ōŜƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪŜǘ-szabályozás nélkül / jednostopniowa moc cieplna bez regulacji 

temperatury w pomieszczeniu 

 

 

 

nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, keine Raumtemperaturkontrolle / two or more manual stages, no room temperature control / Dos o más 

niveles manuales, sin control de temperatura interior / contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas de contrôle de la température de la pièce / due o più fasi 

manuali senza controllo della temperatura ambiente / Twee of meer handmatig in te stellen trappen, geen sturing van de kamertemperatuur / Em duas ou mais 

ŦŀǎŜǎ ƳŀƴǳŀƛǎΣ ǎŜƳ ŎƻƳŀƴŘƻ Řŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƛƴǘŜǊƛƻǊ κ ŘǾŀ ƛƭƛ ǾƛǑŜ Ǌǳőƴŀ ǎǘǳǇƴƧŀΣ ōŜȊ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŜ ǎƻōƴŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ κ 5Ǿŀ Ǌǳőƴƻ ǇƻŘŜǎƛǾŀ ǎǘŜǇŜƴŀ ƛƭƛ ǾƛǑŜ Ǌǳőƴƻ 

ǇƻŘŜǎƛǾƛƘ ǎǘŜǇŜƴƛΣ ōŜȊ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŜ ǎƻōƴŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ κ ½ ŘǾŜƳŀ ŀƭƛ ǾŜő ǊƻőƴƛƳƛ ǎǘƻǇƴƧŀƳƛΣ ōǊŜȊ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ Ǿ ǇǊƻǎǘoru / dve alebo viac manuálnych 

ǵǊƻǾƴƝ ōŜȊ ƻǾƭłŘŀƴƛŀ ƛȊōƻǾŜƧ ǘŜǇƭƻǘȅ κ ŘǾŀ ƴŜōƻ ǾƝŎŜ ǊǳőƴƝŎƘ ǎǘǳǇƶǻΣ ōŜȊ ǊŜƎǳƭŀŎŜ ǘŜǇƭƻǘȅ 

Ǿ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛ κ YŞǘ ǾŀƎȅ ǘǀōō ƪŞȊƛ ǎȊŀōłƭȅƻȊłǎǵ łƭƭłǎΣ ōŜƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ-ǎȊŀōłƭȅƻȊłǎ ƴŞƭƪǸƭ κ Ŏƻ ƴŀƧƳƴƛŜƧ Řǿŀ ǊťŎȊƴŜ ǎǘƻǇƴƛŜ ōŜȊ ǊŜƎǳƭŀŎƧƛ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊȅ ǿ 

pomieszczeniu 

 

 

 

 

 

nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat / with mechanic thermostat room temperature control / con control de temperatura interior 

mediante termostato mecánico / contrôle de la température de la pièce avec thermostat mécanique / con controllo della temperatura ambiente tramite 

termostato meccanico / Met mechanische sturing van de kamertemperatuur door thermostaat / Com comando da temperatura interior por termóstato 

ƳŜŎŃƴƛŎƻ κ ǎ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧƻƳ ǎƻōƴŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƳŜƘŀƴƛőƪƛƳ ǘŜǊƳƻǎǘŀǘƻƳ κ wŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ǎƻōƴŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƳŜƘŀƴƛőƪƛƳ ǘŜǊƳƻǎǘŀǘƻƳ κ ½ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŜƳ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ 

v prostoru z mehanskim termostatom / s ovládaním izbovej teploty mechanickým termostatom / s mechanickým termostatem pro regulaci teploty v místnosti / 

aŜŎƘŀƴƛƪǳǎ ǘŜǊƳƻǎȊǘłǘƻǎ ōŜƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘǎȊŀōłƭȅƻȊłǎ κ ƳŜŎƘŀƴƛŎȊƴŀ ǊŜƎǳƭŀŎƧŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊȅ ǿ ǇƻƳƛŜǎȊŎȊŜƴƛǳ Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ǘŜǊƳƻǎǘŀǘǳ 

 

 

 

nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle / with electronic room temperature control / con control electrónico de temperatura interior / contrôle 

électronique de la température de la pièce / con controllo elettronico della temperatura ambiente / Met elektronische sturing van de kamertemperatuur / Com 

ŎƻƳŀƴŘƻ ŜƭŜǘǊƽƴƛŎƻ Řŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƛƴǘŜǊƛƻǊ κ ǎ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛőƪƻƳ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧƻƳ ǎƻōƴŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ κ { ŜƭŜƪǘǊƻƴƛőƪƻƳ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧƻƳ ǎƻōƴe temperature / Z 

uravnavanjem temperature v prostoru z mehanskim termostatom / Z elektronskim uravnavanjem temperature v prostoru / s elektronickým ovládaním izbovej 

ǘŜǇƭƻǘȅ κ ǎ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪƻǳ ǊŜƎǳƭŀŎƝ ǘŜǇƭƻǘȅ Ǿ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛ κ 9ƭŜƪǘǊƻƴƛƪǳǎ ōŜƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ-szabályozás / elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu 

 

 

 

nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung / electronic room temperature control plus day timer / control electrónico de temperatura 

interior y temporizador diario / contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur journalier / con controllo elettronico della temperatura 

ambiente e temporizzatore giornaliero / Elektronische sturing van de kamertemperatuur plus dag-tijdschakelaa / Com comando eletrónico da temperatura interior 

Ŝ ǘŜƳǇƻǊƛȊŀŘƻǊ ŘƛłǊƛƻ κ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛőƪŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ǎƻōƴŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƛ ŘƴŜǾƴƛ ǳƪƭƻǇƴƛ ǎŀǘ κ 9ƭŜƪǘǊƻƴƛőƪŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ǎƻōƴŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƛ ŘƴŜǾƴƛ ǾǊŜƳŜƴǎƪƛ 

ǇǊƻƎǊŀƳŀǘƻǊ κ ½ ŜƭŜƪǘǊƻƴǎƪƛƳ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŜƳ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ Ǿ ǇǊƻǎǘƻǊǳ Ȋ ŘƴŜǾƴƛƳ őŀǎƻǾƴƛƪƻƳ κ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪŞ ƻǾƭłŘŀƴƛŜ ƛȊōƻǾŜƧ ǘŜǇƭƻǘȅ ŀ ŘŜƴƴȇ őŀǎƻǾŀő κ ǎ 

elekǘǊƻƴƛŎƪƻǳ ǊŜƎǳƭŀŎƝ ǘŜǇƭƻǘȅ Ǿ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛ ŀ ŘŜƴƴƝƳ ǇǊƻƎǊŀƳŜƳ κ 9ƭŜƪǘǊƻƴƛƪǳǎ ōŜƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ-szabályozás és napszak szerinti szabályozás /elektroniczna 

regulacja temperatury w pomieszczeniu ze sterownikiem dobowym 

 

 

 

 
nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung / electronic room temperature control plus week timer / control electrónico de 

temperatura interior y temporizador semanal / contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur hebdomadaire / con controllo elettronico 

della temperatura ambiente e temporizzatore settimanale / Elektronische sturing van de kamertemperatuur plus week-tijdschakelaar / Com comando eletrónico da 

temperatura interior e tempoǊƛȊŀŘƻǊ ǎŜƳŀƴŀƭ κ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛőƪŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ǎƻōƴŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƛ ǘƧŜŘƴƛ ǳƪƭƻǇƴƛ ǎŀǘ κ 9ƭŜƪǘǊƻƴƛőƪŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŀ ǎƻōƴŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƛ ǎŜŘƳƛőƴƛ 

ǾǊŜƳŜƴǎƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳŀǘƻǊ κ ½ ŜƭŜƪǘǊƻƴǎƪƛƳ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŜƳ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ Ǿ ǇǊƻǎǘƻǊǳ ǎ ǘŜŘŜƴǎƪƛƳ őŀǎƻǾƴƛƪƻƳ κ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪŞ ƻǾƭłŘŀƴƛŜ ƛȊōƻǾŜƧ ǘŜǇƭƻǘȅ ŀ ǘȇȌŘŜƴƴȇ őŀǎƻǾŀő 

κ ǎ ŜƭŜƪǘǊƻƴƛŎƪƻǳ ǊŜƎǳƭŀŎƝ ǘŜǇƭƻǘȅ Ǿ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛ ŀ ǘȇŘŜƴƴƝƳ ǇǊƻƎǊŀƳŜƳ κ 9ƭŜƪǘǊƻƴƛƪǳǎ ōŜƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ-szabályozás és heti szabályozás / elektroniczna regulacja 

temperatury w pomieszczeniu ze sterownikiem tygodniowym 

 

 

 

 

ja/yes/sí/oui/sì/ja/sim/da/da/da/á
no/ 

ano/igen/tak 

Sonstige Regelungsoptionen (Mehrfachnennungen möglich) / Other control options (multiple selections possible) / Otras opciones de control (pueden seleccionarse varias) / Autres options de 

contrôle (sélectionner une ou plusieurs options) / Altre opzioni di controllo (è possibile selezionare più opzioni) / Andere sturingsopties (meerdere selecties mogelijk) / Outras opções de comando (seleção 

ƳǵƭǘƛǇƭŀ ǇƻǎǎƝǾŜƭύ κ 5ǊǳƎŜ ƳƻƎǳŏƴƻǎǘƛ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŜ όƳƻƎǳŏ ƻŘŀōƛǊ ǾƛǑŜ ƻǇŎƛƧŀύ κ 5ǊǳƎŜ ƳƻƎǳŏƴƻǎǘƛ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŜ όƳƻƎǳŏ ƻŘŀōƛǊ ǾƛǑŜ ƻǇŎƛƧŀύ κ 5ǊǳƎŜ ƳƻȌƴƻǎǘƛ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŀ όƛȊōŜǊŜǘŜ ƭŀƘƪƻ ǾŜő ƳƻȌƴƻǎǘƛύ κ 6ŀƭǑƛŜ 

ƳƻȌƴƻǎǘƛ ƻǾƭłŘŀƴƛŀ όƳƻȌƴƻǎǙ ǾƛŀŎƴłǎƻōƴŞƘƻ ǾȇōŜǊǳύ κ 5ŀƭǑƝ ƳƻȌƴƻǎǘƛ ǊŜƎǳƭŀŎŜ όƭȊŜ ǾȅōǊŀǘ ǾƝŎŜ ƳƻȌƴƻǎǘƝύ κ ałǎ ǎȊŀōłƭȅƻȊłǎƛ ƭŜƘŜǘǃǎŞƎŜƪ όǘǀōōŜǘ ƛǎ ƳŜƎƧŜƭǀƭƘŜǘύ κ LƴƴŜ ƻǇŎƧŜ ǊŜƎǳƭŀŎƧƛ όƳƻȍƴŀ ǿȅōǊŀŏ kilka) 

Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung / room temperature control, with presence detection / control de temperatura interior con detección de 

presencia / contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence / controllo della temperatura ambiente con rilevamento di presenza / Sturing van 

de amertemperatuur, met aanwezigheidsdetectie / Comando da temperatura interior, com deteção de presença / regulacija sobne temperature s 

prepoznavanjem prisutnosti / Regulacija sobne temperature s detektorom prisutnosti / Z uravnavanjem temperature v prostoru z zaznavanjem prisotnosti / 

ƻǾƭłŘŀƴƛŜ ƛȊōƻǾŜƧ ǘŜǇƭƻǘȅ ǎ ŘŜǘŜƪŎƛƻǳ ǇǊƝǘƻƳƴƻǎǘƛ κ ǊŜƎǳƭŀŎŜ ǘŜǇƭƻǘȅ Ǿ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛ ǎ ŘŜǘŜƪŎƝ ǇǌƝǘƻƳƴƻǎǘƛ ƻǎƻō κ .ŜƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞklet-szabályozás jelenlét- 

érzékeléssel / regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywanƛŜƳ ƻōŜŎƴƻǏŎƛ 

 

 

 

ja/yes/sí/oui/sì/ja/sim/da/da/da/á
no/ 

ano/igen/tak 

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster / room temperature control, with open window detection / control de temperatura interior con 

detección de ventanas abiertas / contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre ouvert / controllo della temperatura ambiente con rilevamento 

di finestre aperte / Sturing van de kamertemperatuur, met openraamdetectie / Comando da temperatura interior, com deteção de janelas abertas 

/ regulacija sobne temperature s prepoznavanjem otvorenog prozora / Regulacija sobne temperature s detektorom otvorenih prozora / Z 

uravnavanjem temperature v prostoru z zaznavanjem odprtega okna / ovládanie izbovej teploty s detekciou otvoreného okna / regulace teploty v místnosti s 

ŘŜǘŜƪŎƝ ƻǘŜǾǌŜƴŞƘƻ ƻƪƴŀ κ .ŜƭǘŞǊƛ ƘǃƳŞǊǎŞƪƭŜǘ-szabályozás nyitottablak-érzékeléssel / regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego 

okna 

 

 

 

ja/yes/sí/oui/sì/ja/sim/da/da/da/á
no/ 

ano/igen/tak 

Mit Fernbedienungsoption / with distance control option / con opción de control a distancia / option contrôle à distance / con opzione di controllo a distanza 

κ aŜǘ ŘŜ ƻǇǘƛŜ Ǿŀƴ ŀŦǎǘŀƴŘǎōŜŘƛŜƴƛƴƎ κ /ƻƳ ƻǇœńƻ ŘŜ ŎƻƳŀƴŘƻ Ł ŘƛǎǘŃƴŎƛŀ κ ǎ ƳƻƎǳŏƴƻǑŏǳ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧŜ ƴŀ ŘŀƭƧƛƴǳ κ { ƻǇŎƛƧƻƳ ŘŀƭƧƛƴǎƪƻƎ ǳǇǊŀǾƭƧŀƴƧŀ κ ½ ƳƻȌƴƻǎǘƧƻ 

ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŀ ƴŀ ŘŀƭƧŀǾƻ κ ǎ ƳƻȌƴƻǎǙƻǳ ŘƛŀƯƪƻǾŞƘƻ ƻǾƭłŘŀƴƛŀ κ ǎ ŘłƭƪƻǾȇƳ ƻǾƭłŘłƴƝƳ κ ¢łǾǎȊŀōłƭȅƻȊłǎƛ ƭŜƘŜǘǃǎŞƎ κ Ȋ ǊŜƎǳƭŀŎƧŊ ƴŀ ƻŘƭŜƎƱƻǏŏ 

 
nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Mit adaptiver Regelung des Heizbeginns / with adaptive start control / con control de puesta en marcha adaptable / contrôle adaptatif de l'activation / con 

controllo di avviamento adattabile / Met adaptieve sturing van de start / Com comando de arranque adaptativo / s prilagodljivim pokretanjem regulacije / S 

ǇǊƛƭŀƎƻŘƛǾƻƳ ǊŜƎǳƭŀŎƛƧƻƳ ǇƻőŜǘƪŀ ƎǊƛƧŀƴƧŀ κ { ǇǊƛƭŀƎƻŘƭƧƛǾƛƳ ǳǊŀǾƴŀǾŀƴƧŜƳ ȊŀőŜǘƪŀ ŘŜƭƻǾŀƴƧŀ κ ǎ ǇǊƛǎǇƾǎƻōƛǾȇƳ ƻǾƭłŘŀƴƝƳ ǎǇǳǎǘŜƴƛŀ κ ǎ ŀŘŀǇǘƛǾƴŠ ǌƝȊŜƴȇƳ 

ǎǇƻǳǑǘŠƴƝƳ κ !ŘŀǇǘƝǾ ōŜƪŀǇŎǎƻƭłǎǎȊŀōłƭȅƻȊłǎ κ Ȋ ŀŘŀǇǘŀŎȅƧƴŊ ǊŜƎǳƭŀŎƧŊ ǎǘŀǊǘǳ 

 
 

nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Mit Betriebszeitbegrenzung / with working time limitation / con limitación de tiempo de funcionamiento / limitation de la durée d'activation / con 

limitazione del tempo di funzionamento / Met ōŜǇŜǊƪƛƴƎ Ǿŀƴ ŘŜ ǿŜǊƪƛƴƎǎǘƛƧŘ κ /ƻƳ ƭƛƳƛǘŀœńƻ Řƻ ǘŜƳǇƻ ŘŜ ŦǳƴŎƛƻƴŀƳŜƴǘƻ κ ǎ ƻƎǊŀƴƛőŜƴƧŜƳ ǾǊŜƳŜƴŀ ǊŀŘŀ κ { 

ƻƎǊŀƴƛőŜƴƧŜƳ ǾǊŜƳŜƴŀ ǊŀŘŀ κ ½ ƻƳŜƧƛǘǾƛƧƻ őŀǎŀ ŘŜƭƻǾŀƴƧŀ κ ǎ ƻōƳŜŘȊŜƴƝƳ őŀǎǳ ǇǊŜǾłŘȊƪȅ κ ǎ ƻƳŜȊŜƴƝƳ Řƻōȅ őƛƴƴƻǎǘƛ κ aǼƪǀŘŞǎƛ ƛŘǃ ƪƻǊƭłǘƻȊłǎŀ κ Ȋ 

ograniczeniem czasu pracy 

 

ja/yes/sí/oui/sì/ja/sim/da/da/da/á
no/ 

ano/igen/tak 

Mit Schwarzkugelsensor / with black bulb sensor / con sensor de lámpara negra / capteur à globe noir / con termometro a globo nero / Met black-bulbsensor / 

/ƻƳ ǎŜƴǎƻǊ ŘŜ ŎƻǊǇƻ ƴŜƎǊƻ κ ǎ ƻǎƧŜǘƴƛƪƻƳ ǎ ŎǊƴƻƳ ȌŀǊǳƭƧƻƳ κ {ŀ ǎŜƴȊƻǊƻƳ ǎŀ ŎǊƴƻƳ ǎƛƧŀƭƛŎƻƳ κ ½ Ǝƭƻōǳǎ ǎŜƴȊƻǊƧŜƳ κ ǎƻ ǎƴƝƳŀőƻƳ őƛŜǊƴŜƧ ȌƛŀǊƻǾƪȅ κ ǎ őŜǊƴȇƳ 

ƪǳƭƻǾȇƳ őƛŘƭŜƳ κ CŜƪŜǘŜƎǀƳō-ŞǊȊŞƪŜƭǃǾŜƭ ŜƭƭłǘǾŀ κ Ȋ ŎȊǳƧƴƛƪƛŜƳ ŎƛŜǇƱŀ ǇǊƻƳƛŜƴƛƻǿŀƴƛŀ 

 

nein/no/no/non/no/neen/n

ão/ne/ne/ ne/nie/ne/nem/nie 

Kontaktangaben / Contact details / Información de contacto / Coordonnées de contact / Contatti / Contactgegevens / Elementos de contacto / Podaci za 

kontakt / Podaci za kontakt / Kontaktni podatki / Kontaktné údaje / Kontaktní údaje / Kapcsolatfelvételi adatok / Dane teleadresowe 
Suntec Wellness 

GmbH Holzstrasse 2 

40221 Düsseldorf 

Deutschland 
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Heat Supreme 2000 glass panel  
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Bedienungsanleitung 
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Wir danken Ihnen f¿r den Kauf dieses Gerªtes der Marke Suntec Wellness. Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung aufmerksam, bevor Sie das Gerªt in Betrieb nehmen. Bitte bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung zum spªteren Nachschlagen auf. 

Sicherheitshinweise 

Dieses Gerªt kann von Kindern ab 8 Jahren und 
dar¿ber und von Personen mit reduzierten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fªhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bez¿glich des sicheren Gebrauchs des Gerªtes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. Kinder d¿rfen nicht mit 
dem Gerªt spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung d¿rfen nicht durch Kinder ohne 
Beaufsichtigung durchgef¿hrt werden.  
Kinder unter 3 Jahren ohne permanente Aufsicht 
m¿ssen daran gehindert werden, auf das Gerªt 
zugreifen zu kºnnen. 
Kinder ab 3 Jahren und unter 8 Jahren d¿rfen das 
Gerªt nur unter der Voraussetzung ein- und 
ausschalten, dass das Gerªt in seiner 
vorgesehenen Gebrauchslage positioniert oder 
installiert, sie bez¿glich des sicheren Gebrauchs 
des Gerªtes unterwiesen und beaufsichtigt werden 
und die mºglichen Gefahren verstanden haben. 
Kinder ab 3 Jahren und unter 8 Jahren d¿rfen das 
Gerªt nicht an die Steckdose anschliessen, es 
regulieren, reinigen oder die Wartung durchf¿hren. 

¶ Bitte stellen Sie sicher, dass die angegebene 
Netzspannung mit der Ihres Stromnetzes 
übereinstimmt. 

¶ Bitte betreiben Sie das Gerät nicht, wenn das 
Stromkabel, der Netzstecker oder das Gerät 
Schäden aufweisen. Ist eine Reparatur notwendig, 
wenden Sie sich bitte an Ihre Verkaufsstelle. 



¶ Das Gerät darf nur im Haushalt und für den 
Verwendungszweck, für den es hergestellt wurde, 
genutzt werden. Andere Anwendungen können zu 
Brand führen. Bitte nicht im Freien nutzen. 

¶ Bitte nehmen Sie das Gerät nicht in unmittelbarer 
Nähe von Bädern, Duschen oder Swimming-Pools in 
Betrieb. Bitte halten Sie einen Mindestabstand von 
0,6m ein. Dies gilt auch für das Stromkabel. 

¶ Bitte verwenden Sie keine Mehrfachstecker und 
Verlängerungskabel. 

¶ Bitte lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt. 

¶ Bitte versuchen Sie nicht das Gerät selbstständig zu 
reparieren, auseinanderzubauen oder in sonst einer 
Weise zu verändern. 

¶ Bitte nehmen Sie sich vor heißen Oberflächen in 
Acht und berühren Sie diese bitte nicht, da sie zu 
Verbrennungen führen können. Besondere Vorsicht 
gilt bei Kindern und verwundbaren Personen. 

¶ Der Gebrauch von fremden, nicht vom Hersteller 
empfohlenen Zubehörteilen, wie z.B. 
Zeitschaltuhren, kann zu Verletzungen führen. 

¶ Bitte verwenden Sie das Gerät nur auf ebenen, 
stabilen und hitzeresistenten Flächen. 

¶ Bitte entfernen Sie den Netzstecker von der 
Steckdose, wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht 
nutzen, es reinigen, bewegen oder eine Störung 
auftritt. Bitte ziehen Sie dabei nicht am Kabel, 
sondern am Netzstecker.  

¶ Bitte verwenden Sie das Gerät nie mit nassen 
Händen. 

¶ Bitte führen Sie keine Objekte in das Gerät ein. 
Diese können zu Stromschlägen, Feuer oder 
Schäden am Gerät führen. 



¶ Bitte platzieren Sie das Gerät nicht direkt unter einer 
Steckdose sowie nicht in der Nähe von Gardinen, 
Vorhängen oder anderen entflammbaren 
Materialien, Gasen und anderen Objekten. Bitte 
halten Sie einen Mindestabstand von 1m ein.  

¶ Zur Vermeidung von Stromschlägen tauchen Sie 
bitte das Gerät, Kabel und Netzstecker niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.  

¶ Das Gerät muss einen Mindestabstand von 0,5m 
zum Boden haben. 

¶ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 

¶ Das Gerät ist über einen Fehlerstromschutzschalter 
von höchstens 30mA zu versorgen.  

¶ Bevor Sie das Netzkabel ein-/ausstecken, 
vergewissern Sie sich bitte, dass der Ein-/Aus-
Schalter auf der linken Seite des Gerätes 
ausgeschaltet ist. 

¶ In feuchten Räumen muss sich das Netzkabel 
mindestens 25 cm über dem Boden befinden. Bitte 
achten Sie darauf, dass das Kabel weder den Boden 
noch heiße Stellen am Gerät berührt. 

¶ Für den Betrieb muss eine Steckdose gewählt 
werden, die für den Anwender sichtbar und leicht 
zugänglich ist. 

¶ Das Gerät darf nicht in geschlossenen Räumen 
verwendet werden, an denen die Luft nicht frei 
zirkulieren kann. 

 

Warnung:  Um Überhitzung zu vermeiden, 
decken Sie das Gerät bitte nicht ab! 

 
 
 
 
 
 



Montage 

Bitte entfernen Sie die Verpackungsmaterialien und pr¿fen Sie alle Bestandteile auf sichtbare Schªden. Im Falle 
von Schªden fahren Sie bitte nicht mit der Montage fort und wenden Sie sich an Ihre Verkaufsstelle. Die 
folgenden Montageschritte beziehen sich auf die Bilder zu Anfang dieser Anleitung. 

1. Bitte wªhlen Sie zunªchst eine geeignete Wand aus, um das Gerªt dort zu montieren. Die Wand muss 
stabil, gerade und darf nicht aus einem entflammbaren Material, z.B. Holz oder Kunststoff, bestehen. 
Die in Bild 1 abgebildeten Mindestabstªnde m¿ssen f¿r die Montage eingehalten werden.  

2. Sie kºnnen die beigef¿gte Schablone nutzen, um die zu bohrenden Lºcher an der Wand zu markieren. 
Bitte achten Sie darauf, dass die Markierungen gerade sind (s. Bild 2a). Bitte bohren Sie anschlieÇend 
an den Markierungen vier Lºcher mit einem Durchmesser von je 6mm in die Wand (s. Bild 2b). 

3. Bitte stecken Sie je einen D¿bel pro Loch in die Wand und schieben Sie diese mit einem Hammer so 
weit rein, bis die D¿bel nicht mehr aus der Wand herausragen (s. Bild 3). 

4. Bitte fixieren Sie die Wandhalterung an den beiden oberen Lºchern mithilfe von zwei ST4x35 Schrauben 
(s. Bild 4).  

5. Bitte befestigen Sie die beiden Z-Winkel mithilfe von zwei M4x8 Schrauben am Gerªter¿cken. Setzen 
Sie bitte den kleineren Handtuchhalter in die vorgesehenen Halterungen ein und schrauben Sie diesen 
mit vier M4x16 Schrauben fest. Wiederholen Sie bitte den Vorgang mit dem grºÇeren Handtuchhalter 
sowie vier weiteren M4x16 Schrauben (s. Bild 5). Die beiden Handtuchhalter sind auch nach der 
Montage hºhenverstellbar. Bitte bringen Sie die Handtuchhalter durch Schieben in die gew¿nschten 
Positionen. 

6. F¿r den folgenden Montageschritt werden zwei Personen benºtigt: Bitte legen Sie das Gerªt an die 
Wandhalterung und befestigen Sie es links und rechts auÇen mit jeweils zwei M4x10 Schrauben an die 
Wandhalterung (s. Bild 6). 

7. Bitte fixieren Sie die Z-Winkel am Gerªt mithilfe von zwei ST4x35 Schrauben an die Wand. Die 
Schrauben sollten in die beiden vorgebohrten unteren Lºcher passen (s. Bild 7). 

8. Bitte wischen Sie mit einem weichen Tuch ¿ber die Gerªteoberflªche (s. Bild 8). Das Gerªt ist bereit 
zum Betrieb. 

 

Inbetriebnahme 

¶ Stromversorgung: 230-240V~, 50Hz, 2000W 

¶ Bedienfeld: 
Wertzunahme 

          

  Display        Wochenprogramm 
 

Bestªtigung 
    

         Einstellung  
 
 
 
          

Ein-/Aus 
 
         Auswahl Heizstufe/Ventilation 

    

Fenstersensor/ 
Handtuchwªrmer 

 

         Wertabnahme 
 

¶ Bitte schlieÇen Sie das Gerªt an die Stromversorgung an und betªtigen Sie dann den Ein-/Aus-Schalter 
(O/I) auf der linken Seite des Gerªtes. Es ertºnt ein akustisches Signal und das Display schaltet sich 
f¿r drei Sekunden ein. Danach schaltet das Gerªt automatisch in den Standby-Modus. Wenn Sie das 
Gerªt ausschalten mºchten, betªtigen Sie bitte den Ein-/Aus-Schalter erneut. 
Hinweis: Den Standby-Modus erkennen Sie daran, dass keinerlei Indikationsleuchten f¿r die 

Heizstufen/Ventilation am Display angezeigt werden ( /  / ). 

¶ Einstellung von Tag und Uhrzeit: 
o Bitte dr¿cken Sie im Standby-Modus die Taste ĂSETñ. Auf dem Display erscheinen die Tage der 
Woche in Form von Zahlen: 1  2  3  4  5  6  7 
Mit den Tasten Ă+ñ und Ă-ñ kºnnen Sie zwischen den Zahlen wªhlen. Der ausgewªhlte 
Wochentag blinkt dabei. Bitte dr¿cken Sie ĂOKñ, um Ihre Auswahl zu bestªtigen.  
Bsp.: Montag -> 1 

o Nach der Bestªtigung des Wochentags blinkt die Stundenangabe der Uhr:  
Bitte nutzen Sie die Tasten Ă+ñ und Ă-ñ, um die aktuelle Stunde einzustellen und bestªtigen Sie 

mit ĂOKñ. AnschlieÇend blinkt die Minutenangabe . Bitte stellen Sie die Minuten ein und 
bestªtigen Sie ebenfalls mit ĂOKñ.   



o Das Display zeigt nun den aktuellen Wochentag und die Uhrzeit an.  
 

¶ Manueller Betrieb: 

o Bitte dr¿cken Sie die Ein-/Aus-Taste  am Bedienfeld. Das Gerªt beginnt den manuellen 

Betrieb bei 1800W (). 
o Temperatureinstellung: 

Á Bitte dr¿cken Sie die Taste ĂSETñ. Die voreingestellte Zieltemperatur von 20ÁC blinkt.  
Á Bitte nutzen Sie die Tasten Ă+ñ und Ă-ñ, um Ihre Zieltemperatur auf 5-40ÁC zu ªndern. 
Bitte bestªtigen Sie Ihre Auswahl mit ĂOKñ.  
Hinweis: Der Heizvorgang wird pausiert, wenn die Umgebungstemperatur die 
Zieltemperatur erreicht hat. Ist die Umgebungstemperatur 2ÁC niedriger als die 
Zieltemperatur, wird der Heizvorgang wieder aufgenommen. Ist die 
Umgebungstemperatur hºher als die Zieltemperatur, wird kein Heizvorgang begonnen. 

o Auswahl Heizstufe/Ventilation: 

Á Bitte dr¿cken Sie die Taste . Sie kºnnen aus folgenden Modi wªhlen: 

1800W () 

900W () 

K¿hlende Ventilation () 
Die entsprechende Indikationsleuchte erscheint am Display. Bitte beachten Sie, dass 
die Ventilation unabhªngig von der Ziel- und Umgebungstemperatur ist. 

o Fenstersensor: 
Á Um zu vermeiden, dass das Gerªt ¿ber lªngere Zeit bei offenem Fenster heizt, kºnnen 
Sie den Fenstersensor aktivieren. Bitte beachten Sie, dass der Fenstersensor nur im 
manuellen Betrieb verwendet werden kann. Zur Aktivierung halten Sie bitte die 
Fenstersensor-Taste drei Sek. lang gedr¿ckt. 

Á Sinkt die Umgebungstemperatur innerhalb von 10 Min. um 5ÁC, beginnt das Gerªt 
einen 30-Min.-Countdown: 

¶ Ist die Umgebungstemperatur nach 30 Min. dieselbe oder niedriger, wechselt 
das Gerªt in den Standby-Modus und der Fenstersensor sowie das Heizen 
werden automatisch deaktiviert.  

¶ Ist die Umgebungstemperatur nach 30 Min. hºher, heizt das Gerªt weiterhin 
und der Fenstersensor bleibt aktiv. 

Á Wenn Sie den Fenstersensor deaktivieren mºchten, halten Sie die entsprechende 
Taste erneut drei Sek. lang gedr¿ckt. 

¶ Automatischer Betrieb (Wochenprogramm): 
o Im automatischen Betrieb kºnnen Sie ein Wochenprogramm bestimmen, an welchen Tagen, zu 
welchen Zeiten und auf welche Zieltemperatur geheizt werden soll. Es wird hierbei mit 1800W 

( ) geheizt. Eine andere Auswahl ist nicht mºglich. 
o Einstellung des Wochenprogramms: 

Á Bitte halten Sie im Standby-Modus die Wochenprogramm-Taste drei Sek. lang gedr¿ckt. 

Die Indikationsleuchte blinkt solange bis die Programmierung abgeschlossen ist. 
Á Auf dem Display erscheinen die Tage der Woche in Form von Zahlen: 1  2  3  4  5  6  7. 
Mit den Tasten Ă+ñ und Ă-ñ kºnnen Sie zwischen den Tagen wªhlen. Der ausgewªhlte 
Wochentag blinkt dabei. Bitte dr¿cken Sie ĂOKñ, um Ihre Auswahl zu bestªtigen. 

Á Sie befinden sich nun in der Stundeneinstellung f¿r Ihren ausgewªhlten Tag.  
Das Gerªt kann zwischen 0-24 Uhr f¿r volle Stunden programmiert werden. Die 
Stunden werden ¿ber Balken angezeigt. Jeder Balken entspricht einer Stunde: 

 
Der erste Balken Ă0ñ reprªsentiert die Zeit 00:00 ï 00:59 Uhr, der zweite Balken Ă1ñ die 
Zeit 01:00 ï 01:59 Uhr usw.   

Á Der aktuell ausgewªhlte Balken blinkt schnell. Zum Bearbeiten des Balkens dr¿cken 
Sie bitte ĂSETñ. Der Balken blinkt nun langsam. Bitte dr¿cken Sie ĂOKñ, um das Heizen 
f¿r diesen Zeitraum zu aktivieren. Der Balken leuchtet nun durchgehend.   

Á Bitte fahren Sie die Einstellungen f¿r die anderen Zeitrªume fort, indem Sie mithilfe der 
Tasten Ă+ñ und Ă-ñ zwischen den Balken wechseln. Mºchten Sie einen Balken 
deaktivieren, wªhlen Sie ihn bitte aus, dr¿cken Sie auf ĂSETñ und dann ĂOKñ. Der 
Balken leuchtet nicht mehr und ist deaktiviert. 

Á Sobald Sie alle Balken des ausgewªhlten Tages aktiviert bzw. deaktiviert haben, blinkt 
die voreingestellte Zieltemperatur von 20ÁC. Bitte nutzen Sie die Tasten Ă+ñ und Ă-ñ, 
um Ihre Zieltemperatur auf 5-40ÁC zu ªndern. Bitte bestªtigen Sie Ihre Auswahl mit 
ĂOKñ.  

Á Sie kºnnen nun die Einstellungen f¿r weitere Tage auf dem selben Wege vornehmen. 
Sobald alle Tage bearbeitet wurden, wechselt das Gerªt automatisch in den Standby-



Modus. Bitte dr¿cken Sie die Wochenprogramm-Taste, um das Programm zu starten. 

Die Indikationsleuchte  sowie die aktiven Balken des Tages leuchten wªhrend des 
Programms durchgehend. Zum Beenden dr¿cken Sie bitte erneut die 
Wochenprogramm-Taste. 

Á Hinweis: Die Programmierung wird auch nach dem Ausschalten gespeichert. Ist das 
Gerªt jedoch f¿nf Tage lang auÇer Betrieb, m¿ssen die Einstellungen erneut 
vorgenommen werden.  

o Bewegungssensor: 
Á Der Bewegungssensor wird stets automatisch mit dem Wochenprogramm aktiviert und 
deaktiviert. Eine manuelle Einstellung ist nicht mºglich. Sobald das Gerªt zur 
eingestellten Zeit heizt, beginnt der Sensor Bewegungen im Radius von 3m zu scannen.  

Á Wenn keine Bewegungen wahrgenommen werden, wird das Heizen nach 15 Min. 
beendet und wieder aufgenommen, sobald sich jemand innerhalb des Radius bewegt. 

¶ Handtuchwªrmfunktion: 
o Unabhªngig davon, ob Sie sich im Standby, manuellen oder automatischen Betrieb befinden, 
kºnnen Sie die Handtuchwªrmfunktion nutzen. Bitte stellen Sie dazu sicher, dass das Gerªt an 
die Stromversorgung angeschlossen ist. Bitte dr¿cken Sie die Handtuchwªrmer-Taste. Zum 
Beenden dr¿cken Sie die Taste bitte erneut.  

o Wªhrend des Wªrmens leuchtet die zugehºrige Indikationsleuchte durchgehend. Das Gerªt 
heizt mit 200W f¿r max. zwei Stunden und schaltet sich danach automatisch ab.  

o Hinweis: Wenn Sie im manuellen oder automatischen Betrieb die Ein-/Aus-Taste zum Beenden 
des Heizens betªtigen, wird die Handtuchwªrmfunktion nicht beeinflusst. Die Funktion ist 
ebenfalls unabhªngig von der Ziel- und Umgebungstemperatur. 

¶ Display-Energiesparfunktion: 
o Unabhªngig von der Betriebsart erlºschen alle Leuchten am Display und Bedienfeld, wenn nach 
einer Minute keine Tasten ber¿hrt wurden. Zum reaktivieren der Leuchten dr¿cken Sie bitte eine 
beliebige Taste am Bedienfeld. 

¶ Unabhªngig davon, in welchem Modus die Heizfunktion ausgeschaltet wird, arbeitet der L¿fter 15 Sek. 
weiter, bevor er sich ausschaltet.  

 

Reinigung 

¶ Bitte entfernen Sie das Gerªt vor jeder Reinigung von der Stromzufuhr und lassen Sie es abk¿hlen. 
Tauchen Sie das Gerªt und seine elektrischen Bestandteile bitte nie unter Wasser, um Stromschlªge zu 
vermeiden.  

¶ Bitte verwenden Sie zur Reinigung der AuÇenflªchen ein feuchtes, weiches Tuch und zum Abtrocknen 
ein trockenes Tuch.  

¶ Bitte nutzen Sie keine aggressiven und chemischen Reinigungsmittel sowie keine scheuernden 
Putzmittel, wie z.B. Stahlwolle.  

¶ Bitte verwenden Sie einen Staubsauger, um Luftein- und auslass von Staub zu befreien.  

¶ Wenn Sie das Gerªt f¿r lªngere Zeit nicht nutzen, lagern Sie es bitte staubgesch¿tzt an einem trockenen, 
gut bel¿fteten Ort. Bitte legen Sie keine schweren Gegenstªnde auf das Gerªt.   

¶ Staubfilter: Das Gerªt ist mit einer Reinigungserinnerung f¿r die Staubfilter ausgestattet. Sind die Filter 
¿ber 150 Std. in Benutzung oder erreicht die Temperatur im Gerªt aufgrund der Verschmutzung das 
Limit, ertºnt ein Signalton-Alarm. Bitte gehen Sie in diesem Fall wiefolgt vor: 

o Bitte dr¿cken Sie ĂOKñ, um den Alarm zu beenden.  
o Bitte schalten Sie das Gerªt aus und entfernen Sie es von 
der Stromzufuhr. Wenn das Gerªt abgek¿hlt ist, lºsen Sie 
bitte die beiden ST3x10 Schrauben am Gerªter¿cken mit 
einem Schraubenzieher. Bitte ziehen Sie die beiden 
Staubfilter links und rechts raus, wie in der Abbildung zu 
sehen. 

o Bitte waschen Sie die Staubfilter unter Wasser. Es d¿rfen 
keine ªtzenden oder scheuernden Reinigungsmittel 
verwendet werden. Lassen Sie die Filter anschlieÇend bitte 
vollkommen lufttrocknen.  

o Setzen Sie beide Filter bitte wieder ein und fixieren Sie sie 
mit den Schrauben. Bitte schalten Sie das Gerªt wieder 
ein.  

 
 
 
 
 
 
 
 



F¿r den Reklamationsfall 

¶ Mºchten Sie das Gerªt reklamieren, so kºnnen Sie das binnen 24 Monate ab Kaufdatum (Quittung) tun. 

¶ Ein kostenloser Ersatz oder eine kostenlose Reparatur ist bei vorheriger unsachgemªÇer 
Produktmanipulation ausgeschlossen. 

¶ Defekte an VerschleiÇteilen, Verbrauchsmaterialien, ebenso wie Reinigung, Wartung oder Austausch 
besagter Teile sind folglich kostenpflichtig. 

¶ Falls Sie eine Reklamation durchf¿hren wollen, so bringen Sie bitte das gesamte Gerªt in der 
Originalverpackung und mit Kaufbeleg zu Ihrem Hªndler. F¿r eine zeitnahe und bequeme 
Serviceanmeldung besuchen Sie ferner unsere Internetseite www.suntec-wellness.de und erfahren Sie 
mehr. 

¶ Ohne Kaufbeleg erfolgt grundsªtzlich keine kostenlose Reparatur oder ein Austausch. 

¶ F¿r den Fall, dass der Reklamationsfall analog unserer Service Bestimmungen erfolgt, so werden alle 
Defekte des Gerªtes oder des Zubehºrs aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern durch 
kostenlose Reparatur oder, nach unserem Ermessen, durch Austausch des Gerªtes beseitigt. 

¶ Die Beschªdigung von Zubehºrteilen f¿hrt nicht automatisch zu einem kostenlosen Austausch des 
gesamten Gerªtes. Kontaktieren Sie in diesen Fªllen bitte Ihren Fachhªndler. Glasbruch oder Bruch von 
Plastikteilen ist immer kostenpflichtig. 

¶ Der Fachhªndler oder Reparaturservice kann nach Ablauf der Garantie Reparaturen kostenpflichtig 
durchf¿hren. 

 

Hinweise zum Umweltschutz 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht ¿ber den normalen Haushaltsabfall 
entsorgt werden, sondern muss an einem Sammelpunkt f¿r das Recycling von elektrischen und 
elektronischen Gerªten abgegeben werden. Das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanleitung 
oder der Verpackung weist darauf hin. Die Werkstoffe sind gemªÇ ihrer Kennzeichnung wieder 
verwertbar. Mit der Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder anderen Formen der 
Verwertung von Altgerªten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. Bitte 
erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung die zustªndige Entsorgungsstelle. 

Im Rahmen unserer erweiterten Herstellerverantwortung ist dieses Gerªt gemªÇ der Europªischen Richtlinie 
2012/19/EU f¿r Elektro- und Elektronik-Altgerªte (WEEE) gekennzeichnet. Ziel ist das Vermeiden, Verringern 
sowie umweltvertrªgliche Entsorgen an Elektronikschrott. Bitte helfen Sie aktiv mit, die Umwelt zu schonen und 
entsorgen Sie Elektroschrott ¿ber die ºrtlichen Sammelstellen. 
Die Verpackung sowie diese Bedienungsanleitung sind recycelbar. 
 

EG-Konformitªtserklªrung 

Das Gerªt entspricht den wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Europªischen Union. 

Die EG-Konformitªtserklªrung ist Basis f¿r die CE-Kennzeichnung dieses Gerªtes. 

Mit Erscheinen dieser Bedienungsanleitung verlieren alle bisherigen ihre G¿ltigkeit. SUNTEC, SUNTEC 

Wellness, KLIMATRONIC und das Sonnenlogo sind eingetragene Marken. É 2020/01 SUNTEC WELLNESS 

GMBH. 

 

F¿r Druckfehler und Irrt¿mer wird keine Haftung ¿bernommen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

É 2020 KLIMATRONIC
® 
Heat Supreme 2000 glass panel 

SUNTEC WELLNESS GMBH / HOLZSTRASSE 2 / 40 221 D¦SSELDORF / DEUTSCHLAND 
  

http://www.suntec-wellness.de/
http://www.suntec-wellness.de/


Thank you for purchasing this product of the brand Suntec Wellness. Before the first use, please read 
the manual carefully. Keep it for later reference and hand it over to its new owner, if you give the appliance 
to another person. 

Safety Precautions 

This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced 
physical, sensory and mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision. 
Children of less than 3 years should be kept away 
unless continuously supervised. 
Children aged from 3 years and less than 8 years 
shall only switch on/off the appliance provided that 
it has been placed or installed in its intended normal 
operating position and they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children aged from 3 years and less than 
8 years shall not plug in, regulate and clean the 
appliance or perform user maintenance. 

¶ Before connecting the appliance to the power 
supply, check that the voltage indicated on the 
appliance corresponds with your homeôs voltage. 

¶ Please refrain from further usage if the power cord, 
power plug or the appliance are damaged and 
contact your seller.   

¶ Do not use the appliance for other than its intended 
use. Other applications may cause fire. For 
domestic indoor use only. 

¶ Do not operate the appliance in the immediate 
surroundings of baths, showers or swimming pools. 
Keep a distance of at least 0,6m. This also includes 

GB 



the power cord. 

¶ Do not use multiple sockets or extension cords. 

¶ Please do not leave the appliance unattended. 

¶ Do not attempt to repair, disassemble or change the 
appliance by yourself. 

¶ Be careful of hot surfaces and do not touch them as 
they might cause burns. Special care must be taken 
when children and vulnerable persons are present. 

¶ The use of accessory not recommended by the 
manufacturer, e.g. time switches, may cause harm.  

¶ Only operate the appliance on a flat, stable and 
heat-resistant surface. 

¶ Remove the appliance from the wall socket when it 
is not in use, before cleaning, when moving and in 
case of malfunctions. Pull on the power plug, not on 
the power cord. 

¶ Never use the appliance with wet hands. 

¶ Do not insert any objects into the appliance as this 
may cause electric shocks, fire or damages to the 
appliance. 

¶ Do not place the heater directly under a power 
socket, near curtains, drapes or other flammable 
materials, gases and other objects. Keep a 
minimum distance of 1m. 

¶ To avoid electric shocks, never immerse the unit, itôs 
cord and plug into water or other liquids. 

¶ The appliance needs to be at least 0,5m apart from 
the floor. 

¶ Children should not play with the appliance. 

¶ The appliance is to be supplied through a residual 
current device (RCD) having a rated residual 
operating current not exceeding 30 mA. 

¶ Before unplugging/plugging in the power cable, 



make sure the applianceôs on/off switch (at the left 
side) is turned off. 

¶ In humid rooms, the power cord must be at least 25 
cm above the ground. Make sure the cord doesnôt 
touch neither the ground nor hot parts of the heater. 

¶ The power outlet where the applianceôs power cord 
is connected should be placed so that it is visible 
and easily accessible to the user. 

¶ This appliance must not be installed in an enclosed 
place where air cannot circulate freely 

Warning:  In order to avoid overheating, do 
not cover the heater! 

Assembly 

Please remove all packaging materials and check all components for visible damage. In the event of damage, 
please do not proceed with the assembly and contact your point of sale. The following assembly steps refer to 
the figures at the beginning of this manual. 

1. Select a wall that is suitable for installing the appliance. The wall must be stable, straight and not be 
made of flammable material, e.g. wood or plastic. The min. distances as shown in fig.1 must be followed. 

2. Use the enclosed template to mark the holes to be drilled on the wall. Please make sure that the 
markings are straight (see fig.2a). Drill four holes with a diameter of 6mm each into the wall (see fig.2b). 

3. Please insert one peg per hole into the wall and push them in with a hammer until the pegs no longer 
stick out from the wall (see fig.3). 

4. Fix the wall bracket to the two upper holes using two ST4x35 screws (see fig.4). 
5. Fasten the two z-brackets to the back of the unit using two M4x8 screws. Insert the smaller towel rail 
into the provided brackets and screw it tight with four M4x16 screws. Repeat the procedure with the 
larger towel rail and four additional M4x16 screws (see fig.5). The towel rails are height adjustable even 
after assembly. To do so, slide the towel rails up or down into the desired positions.  

6. Two persons are required for the following assembly step: Place the appliance on the wall bracket and 
fasten it on the left and right side with two M4x10 screws each to the wall bracket (see fig.6). 

7. Please fix the z-brackets to the wall using two ST4x35 screws. The screws should fit into the two 
previously drilled lower holes (see fig. 7). 

8. Wipe the surface of the appliance with a soft cloth (see fig. 8). The appliance is ready for operation. 
 

Operation 

¶ Operating voltage: 230-240V~, 50Hz, 2000W 

¶ Control panel: 
Value increase 

          

  Display        Week program setting 
 

Confirmation 
    

         Setting 
 
 
 
          

On/Off 
 
         Selection heating power/fan 

    

Open window sensor/ 
towel warming function 

 

         Value decrease 
 



¶ Connect the appliance to the power supply and push the on/off switch (O/I) located at the left side of the 
heater to switch on the appliance. An acoustic signal sounds and the display will light up for 3 seconds, 
then automatically switch to standby mode. Push the on/off switch again when you want to switch it off. 
Note: You can identify the standby mode by a display that does not show any indicating lights for the 

heating power/fan (  /  / ). 

¶ Day and time setting: 
o In standby mode, press the button ĂSETñ. The display shows the days of the week as numbers: 
1  2  3  4  5  6  7 
Use the buttons Ă+ñ and Ă-ñ to choose between the numbers. The selected day flashes. Please 
press ĂOKñ to confirm. 
Example: Monday -> 1 

o After confirming the day, the hour indication of the clock flashes:  
Use the buttons Ă+ñ and Ă-ñ to set the current hour and confirm with ĂOKñ. Next, the minute 

indication flashes: . Set the current minutes and confirm with ĂOKñ.   
o The display now shows the time and current day of the week. 

¶ Manual operation: 

o Press the on/off button  on the control panel. The manual operation starts with 1800W (). 
o Temperature setting: 

Á Press ĂSETñ. The default temperature of 20ÁC flashes.  
Á Use Ă+ñ and Ă-ñ to choose a target temperature from 5-40ÁC. Confirm with ĂOKñ.  
Note: Heating is stopped when the ambient temperature has reached the target 
temperature. If the ambient temperature is 2ÁC lower than the target temperature, 
heating will resume. If the ambient temperature is higher than the target temperature, 
no heating is started. 

o Selection of heating power/fan: 

Á Press the button . You may choose between the following modes: 

1800W () 

900W () 

Cooling fan ( ) 
The corresponding indicating light appears on the display. Please note that the fan is 
independent from the target and ambient temperature. 

o Open window sensor: 
Á You can activate the open window sensor to prevent the appliance from heating for a 
longer period when a window is open. Please note that the sensor can only be used in 
the manual operation. To activate the sensor, press and hold the according button for 
three seconds. 

Á If the ambient temperature drops by 5ÁC within 10 minutes, the appliance starts a 30-
min.-countdown: 

¶ After 30 minutes, if the ambient temperature is the same or lower, the appliance 
switches to standby mode and the heating as well as open window sensor are 
automatically deactivated.  

¶ If the ambient temperature is higher, the appliance continues to heat and the 
open window sensor remains active. 

Á Press and hold the open window sensor button again for three seconds to deactivate 
the sensor.  

¶ Automatic operation (week program): 
o In the automatic operation you can set a week program to define on which days, at which times 
and to which target temperature heating shall take place. During the week program the 

appliance works with 1800W (). Other selections are not possible. 
o Week program setting: 

Á In standby mode press and hold the week program button for three seconds. The 

indicating light flashes until the setting is finished. 
Á The days of the week appear on the display as numbers.: 1  2  3  4  5  6  7.  
Use the buttons Ă+ñ and Ă-ñ to choose between the numbers. The selected day flashes. 
Press ĂOKñ to confirm. 

Á You will now enter the hour setting for your selected day. The appliance can be 
programmed between 0-24h for full hours. The hours are indicated by boxes. Each box 
represents one hour:  

 
The first box Ă0ñ represents the time 00:00 ï 00:59 AM, the second box Ă1ñ the time 
01:00 ï 01:59 AM etc.   

Á The selected box flashes quickly. To modify the box, press ĂSETñ. Now the box flashes 



slowly. Press ĂOKñ to activate the heater during the represented time. When activated, 
the box lights continously. 

Á Please continue the settings for the other time periods by switching between the boxes 
with the buttons Ă+ñ and Ă-ñ. If you want to deactivate a box, select it, press ĂSETñ and 
then ĂOKñ. The box will dissappear and is deactivated.  

Á When you have finished activating or deactivating all boxes of the selected day, the 
default target temperature starts to blink. Use Ă+ñ and Ă-ñ to choose the target 
temperature from 5-40ÁC. Please confirm with ĂOKñ. 

Á You may now make the settings for the other days using the same steps. As soon as 
all days have been processed, the appliance automatically enters the standby mode. 

Press the week program setting button to start the program. The indicating light  and 
the active boxes of the day are lit continously duing the program. To stop, press the 
week program setting button again.  

Á Note: The program is saved even after turning off. If the appliance is turned of for five 
days, all settings must be made again.  

o Motion sensor: 
Á The motion sensor is always automatically activated and deactivated with the week 
program. Manual setting is not possible. As soon as the appliance starts to heat at the 
set time, the sensor starts to scan movements within a radius of 3m.  

Á If no movement is detected, heating is stopped after 15 min. and resumed as soon as 
someone moves within the radius. 

¶ Towel warming function: 
o Regardless of whether you are in standby, manual or automatic mode, you can use the towel 
warming function. Please make sure that the appliance is connected to the power supply. Press 
the towel warming button. To exit, press the button again.  

o During heating, the corresponding indication light is lit continuously. The function heats at 200W 
for a maximum of two hours and then automatically switches off.  

o Note: When you press the on/off button to stop heating in manual or automatic mode, the towel 
warming function is not affected. The function is also independent from the target and ambient 
temperature. 

¶ Display energy saving function: 
o Regardless of the operating mode, all lights on the display and control panel go out if no keys 
are touched after one minute. To reactivate the lights, press any key on the control panel. 

¶ Regardless of the mode in which the heating function is switched off, the fan continues to operate for 
15 seconds before it turns off.  

 

Cleaning 

¶ Always disconnect the appliance from the power outlet and let it cool before cleaning. Never immerse 
the appliance in water to prevent electric shocks.  

¶ Wipe over the exterior of the appliance with a soft wet cloth and then wipe dry with a dry cloth.  

¶ Please do not use any aggressive or chemical cleaning agents or abrasive cleaning agents such as 
steel wool. 

¶ Please use a vacuum cleaner to remove any dust from the air inlet and outlet.  

¶ If you donôt use the appliance for a longer period, store it in a dry, well-ventilated place away from fust. 
Do not place heavy objects on top of the unit.  

¶ Dust filter: The appliance is equipped with a cleaning reminder for the dust filters. If the filters have been 
in use for more than 150 hours or if the inner temperature of the appliance reaches its limit due to the 
dirt, an alarm signal sounds. In this case, please proceed as follows: 

o Press ĂOKñ to stop the alarm.  
o Turn off the appliance and remove it from the power 
supply. When the unit has cooled down, loosen the two 
ST3x10 screws on the back of the appliance with a 
screwdriver. Pull out the two dust filters left and right as 
shown in the figure. 

o Clean the dust filters directly under water. Do not use 
caustic or abrasive material during cleaning. Let the filters 
air-dry completely. 

o Reinsert both filters and fix them with the screws. Turn the 
appliance on again.  

 

 

 

 

 

 

 



In case of complaint 

¶ You can claim the device within 24 months from date of purchase (receipt). 

¶ A free replacement or repair will be excluded from prior improper product handling. 

¶ Defects in wear parts, consumables, as well as cleaning, maintenance or replacement of said parts are 
therefore with costs. 

¶ If you want to make a complaint, please bring the entire device in its original packaging and with proof of 
purchase to your dealer. For a timely and convenient service register, visit our website www.suntec-
wellness.de and learn more. 

¶ Without a proof of purchase, generally there will be no repair or replacement. 

¶ In the event that the complaint case is analogous to our terms of service, all defects of the device or its 
accessories due to material or manufacturing defects will be eliminated by repair or, at our discretion, 
replacing the unit. 

¶ The damage of accessories does not automatically lead to a free exchange of the whole device. In these 
cases, please contact your dealer. Glass breakage, or breakage of plastic parts are always to charge. 

¶ The dealer or repair service can perform the repair after the expiration of warranty against charge. 
 

Note concerning protection of environment 

This product must not be disposed of via normal household waste after its service life, but must be 
taken to a collection station for the recycling of electrical and electronic devices. The symbol on the 
product, the operating instructions or the packaging indicates such disposal procedures. The 
materials are recyclable in accordance with their respective symbols. By means of re-use, material 
recycling or any other form of recycling old appliances you are making an important contribution to 
the protection of our environment.  
Please ask your local council where your nearest disposal station is located. 

As part of our extended producer responsibility, this product is indicated in accordance to the European Directive 
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). The aim is to avoid, reduce, and 
environmentally friendly disposal of electronic waste. Please help actively to protect the environment and 
dispose electronic waste through local collection points. The packaging and this manual can be recycled. 

EC declaration of conformity 

The device meets the essential health and safety requirements of the European Union. The EC declaration of 

conformity is the basis for CE marking this unit. 

With publication of this manual supersedes all previous their validity. SUNTEC, SUNTEC Wellness, 

KLIMATRONIC and the Sun-Logo are registered trademarks. É 2020/01 SUNTEC WELLNESS GMBH 

 

Liability is excluded for all printing errors and omissions. 
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Le agradecemos la compra de este aparato de la marca Suntec Wellness. Antes de la primera utilizaci·n, 
por favor lea cuidadosamente el manual. Guardarlo para futuras referencias y al lado de su nuevo 
propietario, si le da el aparato a otra persona. 

Indicaciones de seguridad 

Este aparato puede ser utilizado por niños a partir 
de 8 años de edad y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas o con experiencia o conocimientos 
escasos, si lo hacen bajo supervisión o han sido 
instruidos en el uso seguro del aparato así como 
en los peligros que entraña. No deje que los niños 
jueguen con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento por cuenta del usuario no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.  
Los niños menores de 3 años no deben tener 
acceso al aparato si no están vigilados 
constantemente. Los niños de edades 
comprendidas entre 3 y 8 años únicamente 
pueden encender y apagar el aparato con la 
condición de que el aparato esté situado e 
instalado en su lugar de uso normal, que estén 
vigilados y hayan sido instruidos en el uso seguro 
del mismo y que hayan comprendido los peligros 
potenciales del aparato. Los niños de edades 
comprendidas entre 3 y 8 años no deben enchufar 
el aparato a la toma de corriente, regularlo, 
limpiarlo ni llevar a cabo el mantenimiento. 

¶ Asegúrese de que la tensión de red indicada 
coincide con la de su suministro eléctrico. 

¶ No ponga el aparato en funcionamiento si el cable 
de alimentación, el enchufe o el aparato presentan 
cualquier tipo de daños. Si el aparato necesita ser 
reparado, diríjase a su punto de venta. 

¶ El aparato se empleará únicamente para uso 
doméstico y para el propósito para el que ha sido 

ES 



fabricado. Cualquier uso diferente al previsto 
conlleva riesgo de incendio. No utilice el aparato al 
aire libre. 

¶ No ponga el aparato en funcionamiento cerca de 
bañeras, duchas o piscinas. Deberá estar a una 
distancia mínima de 0,6m. Esto también es aplicable 
al cable de alimentación. 

¶ No utilice tomas de corriente múltiples ni cables de 
prolongación. 

¶ No deje nunca el aparato desatendido. 

¶ No intente reparar el aparato por su cuenta, 
desmontarlo o modificarlo de cualquier otra manera. 

¶ Atención: evite el contacto con las superficies 
calientes del aparato, de lo contrario podrían 
provocar quemaduras. Deberá tenerse especial 
precaución con los niños y las personas vulnerables. 

¶ El uso de accesorios ajenos que no hayan sido 
recomendados por el fabricante, tales como 
temporizadores, puede provocar lesiones. 

¶ Coloque el aparato sobre una superficie plana, 
estable y resistente al calor. 

¶ Desconecte el enchufe de la toma de corriente si el 
aparato va a estar inutilizado durante un tiempo 
prolongado, antes de limpiarlo, moverlo o si se 
produce una avería. Para desconectar, no tire del 
cable, sino del enchufe.  

¶ No utilice el aparato con las manos mojadas. 

¶ No introduzca ningún objeto en el interior del aparato. 
De lo contrario, se podrían producir descargas 
eléctricas, incendios o daños en el aparato. 

¶ No coloque el aparato directamente debajo de un 
enchufe ni cerca de cortinas, visillos ni otros 
materiales inflamables, gases u otros objetos. 



Deberá estar a una distancia mínima de 1m.  

¶ Para evitar descargas eléctricas, no sumerja nunca 
el aparato, el cable o el enchufe en agua ni en 
ningún otro líquido.  

¶ El aparato debe estar al menos a 0,5 m de distancia 
del suelo. 

¶ No deje que los niños jueguen con el aparato. 

¶ El aparato deberá alimentarse a través de un 
interruptor diferencial de un máximo de 30 mA.  

¶ Antes de enchufar o desenchufar el cable de 
alimentación, asegúrese de que el interruptor de 
encendido/apagado que está situado en el lado 
izquierdo del aparato esté desconectado. 

¶ En habitaciones húmedas, el cable de alimentación 
deberá situarse a una distancia mínima de 25 cm por 
encima del suelo. Asegúrese de que el cable no esté 
en contacto con el suelo ni con partes calientes del 
aparato. 

¶ Para su funcionamiento deberá elegirse una toma 
de corriente que resulte visible y fácilmente 
accesible para el usuario. 

¶ El aparato no deberá utilizarse en habitaciones 
cerradas en las que el aire no pueda circular 
libremente. 

 

Advertencia:  No cubra nunca el aparato, ¡de 
lo contrario podría sobrecalentarse! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Montaje 

Retire el material de embalaje y compruebe que no haya ning¼n da¶o visible en los componentes. Si hubiera 
alg¼n da¶o, le rogamos que no lleve el montaje a cabo y que se dirija a su punto de venta. Los siguientes pasos 
del montaje se refieren a las im§genes que aparecen al inicio de las presentes instrucciones. 

1. En primer lugar, elija una pared adecuada en la que montar el aparato. La pared deber§ ser estable, 
recta y no deber§ estar hecha de material inflamable como, por ejemplo, madera o pl§stico. Para el 
montaje deber§n respetarse las distancias m²nimas que aparecen representadas en la imagen 1.  

2. Puede utilizar la plantilla adjunta para marcar en la pared los orificios que hay que taladrar. Aseg¼rese 
de que las marcas queden rectas (v®ase imagen 2a). A continuaci·n, taladre cuatro orificios de un 
di§metro de 6 mm, respectivamente, en las marcas de la pared (v®ase imagen 2b). 

3. Introduzca un taco en cada orificio de la pared y emp¼jelos con un martillo hasta que ya no sobresalgan 
de la misma (v®ase imagen 3). 

4. Fije el soporte de la pared a los dos orificios superiores por medio de tornillos ST4x35 (v®ase imagen 
4).  

5. Fije los dos angulares en Z a la parte posterior del aparato con ayuda de dos tornillos M4x8. Incorpore 
los dos toalleros peque¶os a los soportes previstos y atorn²llelos utilizando cuatro tornillos M4x16. 
Repita el procedimiento con el toallero m§s grande y con otros cuatro tornillos M4x16 (v®ase imagen 
5). La altura de los dos toalleros tambi®n puede regularse despu®s del montaje. Coloque el toallero en 
la posici·n deseada desliz§ndolo.  

6. Para los siguientes pasos del montaje se requieren dos personas: Coloque el aparato sobre el soporte 
de la pared y f²jelo a ®ste por la parte exterior izquierda y derecha con dos tornillos M4x10 a cada lado 
(v®ase imagen 6). 

7. Fije a la pared el angular en Z del aparato con ayuda de dos tornillos ST4x35. Los tornillos deber§n 
encajar en los dos orificios inferiores pretaladrados (v®ase imagen 7). 

8. Limpie la superficie del aparato con un pa¶o suave (v®ase imagen 8). El aparato est§ listo para 
funcionar. 

 

Puesta en funcionamiento 

¶ Suministro de energ²a: 230-240V~, 50Hz, 2000W 

¶ Panel de control: 
Aumento del valor 

          

  Pantalla       Programa semanal 
 

Confirmaci·n 
    

         Configuraci·n  
 
 
 
          

Encendido/apagado 
 

Selecci·n de intensidad 
calentador/ventilaci·n 
 

          Sensor de ventana/ 
Calentador de toallas 

 

         Disminuci·n del valor 
 

¶ Conecte el aparato a la fuente de alimentaci·n y pulse el interruptor de encendido/apagado (O/I) situado 
en el lado izquierdo del aparato. Emitir§ una se¶al ac¼stica y la pantalla se encender§ durante tres 
segundos. Luego, el aparato se pondr§ autom§ticamente en modo Standby. Si desea apagar el aparato, 
pulse nuevamente el interruptor de encendido/apagado. 
Nota: Identificar§ el modo Standby en que en la pantalla no aparecer§ ning¼n indicador luminoso de la 

intensidad del calentador/la ventilaci·n ( /  / ). 

¶ Configuraci·n del d²a y la hora: 
o Estando en modo Standby, pulse el bot·n çSETè. En la pantalla aparecer§n los d²as de la 
semana en forma de n¼meros: 1  2  3  4  5  6  7 
Podr§ seleccionar los distintos n¼meros con los botones ç+è y ç-è. Al mismo tiempo el d²a de 
la semana parpadear§. Pulse çOKè para confirmar la selecci·n que haya efectuado.  
Ejemplo: Lunes -> 1 

o Tras confirmar el d²a de la semana, las horas parpadear§n en el reloj:  
Utilice los botones ç+è y ç-è para configurar la hora actual y confirme pulsando çOKè. 

Seguidamente, parpadear§n los minutos  . Configure los minutos y conf²rmelos 
igualmente pulsando çOKè.   

o En la pantalla aparecer§n el d²a de la semana y la hora actual.  



¶ Modo manual: 

o Pulse la tecla de encendido/apagado  del panel de control. El aparato iniciar§ el 

funcionamiento manual a 1800 W (). 
o Regulaci·n de la temperatura: 

Á Pulse el bot·n çSETè. La temperatura deseada preconfigurada a 20 ÁC parpadear§.  
Á Utilice los botones ç+è y ç-è para modificar la temperatura deseada entre 5 y 40 ÁC. 
Confirme su selecci·n pulsando çOKè.  
Nota: El proceso de calentamiento se detendr§ cuando la temperatura ambiente haya 
alcanzado la temperatura deseada. Cuando la temperatura ambiente sea 2 ÁC inferior 
a la temperatura deseada, el proceso de calentamiento se reanudar§. Cuando la 
temperatura ambiente sea 2 ÁC superior a la temperatura deseada, el proceso de 
calentamiento no se pondr§ en marcha. 

o Selecci·n intensidad de calentador/ventilaci·n: 

Á Pulse el bot·n . Puede elegir entre los siguientes modos: 

1800W () 

900W () 

Ventilaci·n de refrigeraci·n () 
El correspondiente indicador luminoso aparecer§ en la pantalla. Tenga presente que 
la ventilaci·n es independiente de la temperatura deseada y de la temperatura 
ambiente. 

o Sensor de ventana: 
Á Puede activar el sensor de ventana para evitar que el aparato caliente durante un 
periodo prolongado estando la ventana abierta. Tenga presente que el sensor de 
ventana ¼nicamente podr§ utilizarse en modo manual. Para activarlo, mantenga 
pulsado el bot·n del sensor de ventana durante tres segundos. 

Á Si en un intervalo de 10 minutos la temperatura ambiente descendiera 5 ÁC, el aparato 
iniciar§ una cuenta atr§s de 30 minutos: 

¶ Si transcurridos 30 minutos la temperatura ambiente fuese la misma o inferior, 
el aparato cambiar§ a modo Standby y tanto el sensor de temperatura como la 
calefacci·n se desactivar§n autom§ticamente.  

¶ Si transcurridos 30 minutos la temperatura ambiente fuese superior, el aparato 
continuar§ calentando y el sensor de ventana se mantendr§ activado. 

Á Si desea desactivar el sensor de ventana, vuelva a mantener el bot·n correspondiente 
pulsado durante tres segundos. 

¶ Modo autom§tico (programa semanal): 
o En modo autom§tico le permite establecer un programa semanal que regule los d²as, las horas 

y la temperatura de calentamiento deseada. En ese caso se calentar§ a 1800 W (). No se 
puede realizar otra selecci·n. 

o Configuraci·n del programa semanal: 
Á En modo Standby, mantenga pulsado el bot·n del programa semanal durante tres 

segundos. El indicador luminoso   parpadear§ hasta que la programaci·n haya 
concluido. 

Á En la pantalla aparecer§n los d²as de la semana en forma de n¼meros: 1  2  3  4  5  6  
7. Podr§ seleccionar los distintos d²as con los botones ç+è y ç-è. Al mismo tiempo el 
d²a de la semana parpadear§. Pulse çOKè para confirmar la selecci·n que haya 
efectuado. 

Á A continuaci·n se encontrar§ en la configuraci·n de las horas para los d²as que haya 
seleccionado.  
El aparato puede programarse horas completas entre 0 y 24 horas. Las horas se 
indican por medio de barras. Cada barra equivale a una hora: 

 
La primera barra ç0è representa la hora 00:00 ï 00:59, la segunda barra ç1è 
representa la hora 01:00 ï 01:59, etc.   

Á La barra que est® seleccionada en un momento dado parpadear§ r§pidamente. Para 
modificar la barra pulse çSETè. Ahora, la barra parpadear§ lentamente. Pulse çOKè 
para activar la calefacci·n durante este periodo. Ahora la barra permanecer§ 
encendida.   

Á Prosiga la configuraci·n de los restantes periodos cambiando de barra con los botones 
ç+è y ç-è. Si desea desactivar una barra, selecci·nela, pulse çSETè y luego çOKè. La 
barra se apagar§ y quedar§ desactivada. 

Á Una vez que haya activado o desactivado todas las barras del d²a seleccionado, la 
temperatura deseada preconfigurada de 20 ÁC parpadear§. Utilice los botones ç+è y 
ç-è para modificar la temperatura deseada entre 5 y 40 ÁC. Confirme su selecci·n 



pulsando çOKè.  
Á Ahora podr§ configurar otros d²as siguiendo el mismo procedimiento. Una vez que haya 
configurado todos los d²as, el aparato cambiar§ autom§ticamente a modo Standby. 
Pulse el bot·n del programa semanal para iniciar el programa. Mientras el programa 

est® en funcionamiento, tanto el indicador luminoso  como las barras activas del d²a 
permanecer§n encendidos. Para finalizar, pulse nuevamente el bot·n del programa 
semanal. 

Á Nota: La programaci·n permanecer§ almacenada tras la desconexi·n. No obstante, si 
el aparato permaneciera apagado durante cinco d²as, habr§ que volver a efectuar la 
configuraci·n.  

o Sensor de movimiento: 
Á El sensor de movimiento siempre se activar§ y desactivar§ autom§ticamente con el 
programa semanal. No se puede realizar una configuraci·n manual. Tan pronto como 
el aparato comience a calentar a la hora establecida, el sensor comenzar§ a realizar 
movimientos de escaneado en un radio de 3 m.  

Á Si no se detecta ning¼n movimiento, la calefacci·n se apagar§ transcurridos 
15 minutos y se reanudar§ tan pronto como alguien se mueva dentro de dicho radio. 

¶ Funci·n calentador de toallas: 
o Podr§ utilizar la funci·n calentador de toallas con independencia de que el aparto est® en los 
modos Standby, manual o autom§tico. Para ello deber§ asegurarse de que el aparato est® 
conectado a la fuente de alimentaci·n. Pulse el bot·n Calentador de toallas. Para finalizar, 
vuelva a pulsar el bot·n.  

o Durante el calentamiento, el correspondiente indicador luminoso permanecer§ encendido. El 
aparato calentar§ a 200 W durante un m§ximo de dos horas y luego se apagar§ 
autom§ticamente.  

o Nota: Si pulsa el bot·n de encendido/apagado para apagar la calefacci·n estando en modo 
manual o autom§tico, ello no afectar§ a la funci·n Calentador de toallas. El funcionamiento 
tambi®n es independiente de la temperatura deseada y de la temperatura ambiente. 

¶ Pantalla de funci·n de ahorro energ®tico: 
o Con independencia del modo de funcionamiento, todos los indicadores de la pantalla y del 
panel de control se apagar§n si transcurrido un minuto no se hubiera pulsado ning¼n bot·n. 
Para reactivar los indicadores, pulse un bot·n cualquiera del panel de control. 

¶ Con independencia del modo de funcionamiento en el que se desconecte la funci·n de calentamiento, 
el ventilador seguir§ funcionando durante 15 segundos antes de desconectarse.  

 

Limpieza 

¶ Antes de proceder a limpiar el aparato, descon®ctelo de la alimentaci·n el®ctrica y deje que se enfr²e. 
Para evitar descargas el®ctricas, no sumerja nunca el aparato ni sus componentes en agua.  

¶ Utilice un pa¶o h¼medo para limpiar las superficies exteriores del aparato. A continuaci·n, s®quelas 
con un pa¶o seco.  

¶ No utilice detergentes qu²micos o agresivos ni productos de limpieza abrasivos como lana de acero.  

¶ Utilice un aspirador para eliminar el polvo de la entrada y la salida de aire.  

¶ Si no fuese a utilizar el aparato durante un periodo prolongado, le rogamos que lo guarde protegido del 
polvo en un lugar seco y bien ventilado. No coloque objetos pesados sobre el aparato.   

¶ Filtros de polvo: El aparato est§ equipado con un sistema de recordatorio para limpiar los filtros de 
polvo. Si los filtros superasen las 150 horas de uso o la temperatura del aparato alcanzase su l²mite 
debido a la suciedad, se sonar§ una se¶al ac¼stica de alarma. En ese caso, proceda de la siguiente 
manera: 

o Pulse çOKè para apagar la alarma.  
o Apague el aparato y descon®ctelo de la alimentaci·n 
el®ctrica. Una vez que el aparato se haya enfriado, 
desenrosque los dos tornillos ST3x10 situados en la parte 
posterior del aparato con un destornillador. Extraiga los 
dos filtros de aire, izquierdo y derecho, tal y como aparece 
en la imagen. 

o Lave los filtros de polvo bajo el agua. No deben utilizarse 
productos de limpieza corrosivos ni abrasivos. A 
continuaci·n, deje que los filtros se sequen 
completamente al aire.  

o Vuelva a colocar los filtros y f²jelos con los tornillos. 
Encienda nuevamente el aparato.  

 
 
 
 
 



Para casos de reclamaci·n 

¶ Si quiere realizar una reclamaci·n, podr§ hacerlo dentro de los 24 primeros meses a partir de la fecha 
que aparece en el recibo de compra. 

¶ La sustituci·n o reparaci·n gratuita del aparato queda excluida en los casos en los que el producto 
haya sido manipulado inadecuadamente. 

¶ La reparaci·n de desperfectos en las piezas de cierre y materiales de consumo, as² como la limpieza, 
el mantenimiento o el cambio de dichas piezas ser§n, por lo tanto, de pago obligatorio. 

¶ En caso de que quiera llevar a cabo una reclamaci·n, lleve el aparato en el embalaje original con el 
comprobante de compra al distribuidor en el que lo adquiri·. Si desea registrarse para nuestro r§pido y 
c·modo servicio de atenci·n al cliente, visite nuestra p§gina web www.suntec-wellness.de e inf·rmese 
sobre los servicios disponibles. 

¶ Sin el comprobante de compra no se efectuar§n reparaciones gratuitas ni devoluciones. 

¶ Si la reclamaci·n cumple con los requisitos de nuestro servicio t®cnico, las reparaciones de da¶os (en 
el aparato o sus accesorios) producidos como consecuencia de fallos de material o producci·n se 
efectuar§n de forma gratuita o bien se le entregar§ un aparato nuevo. 

¶ Si los da¶os afectan solo a los accesorios, no se efectuar§ autom§ticamente la entrega gratuita de un 
aparato nuevo completo. En tal caso, p·ngase en contacto con el distribuidor especializado en el que 
ha adquirido el aparato. La reparaci·n de grietas o fracturas de las piezas de pl§stico se efectuar§ con 
cargo al cliente. 

¶ Una vez transcurrido el periodo de garant²a, el distribuidor especializado o nuestro servicio t®cnico 
realizar§n las reparaciones con cargo al cliente. 
 

Medidas de protecci·n del medio ambiente 

Una vez terminada la vida ¼til del aparato, no lo elimine junto con el resto de residuos dom®sticos 
normales. El aparato debe ser llevado a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos 
el®ctricos y electr·nicos. El aparato, el manual de instrucciones y el embalaje llevan s²mbolos que 
as² lo indican. Los materiales son reciclables de acuerdo con su etiquetado. Con la reutilizaci·n, el 
reciclado u otras formas de aprovechamiento de aparatos usados se hace una contribuci·n 
importante a la protecci·n de nuestro medio ambiente. Consulte a la administraci·n local cu§l es 
el punto de recogida de residuos competente. 

En el marco de nuestra responsabilidad como fabricantes, este aparato ha sido calificado de conformidad con 
la normativa europea 2012/19/UE para aparatos el®ctricos y electr·nicos. El objetivo es evitar y disminuir los 
residuos electr·nicos de manera ecol·gica cuidando del medio ambiente. Colabore de forma activa a cuidar del 
medio ambiente y deseche los residuos electr·nicos en los puntos de recogida de los mismos. 
Tanto el embalaje como las instrucciones de uso son reciclables. 
 

Declaraci·n de conformidad EC 

El aparato cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad de la Uni·n Europea. La declaraci·n de 

conformidad es la base de la calificaci·n EC de este aparato. 

Con la publicaci·n de estas instrucciones de uso pierden su validez todas las anteriores. SUNTEC, SUNTEC 

Wellness, KLIMATRONIC y su logotipo son marcas registradas. É 2020/01 SUNTEC WELLNESS GMBH. 

 

No nos hacemos responsables de cualesquiera erratas o errores. 
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Nous vous remercions pour l'achat de cet appareil de la marque Suntec Wellness. Avant la premi¯re 
utilisation, lire le manuel attentivement. Gardez-le pour r®f®rence ult®rieure et remettez-le ¨ son nouveau 
propri®taire, si vous donnez l'appareil ¨ une autre personne. 

Pr®cautions de s¾ret® 

Cet appareil peut être utilisé par des enfants à 
partir de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou ayant un manque 
dôexp®rience ou de connaissance, ¨ condition 
qu'ils soient surveillés ou quôils soient d¾ment 
instruits pour ce qui concerne lôutilisation de 
lôappareil et qu'ils aient compris les dangers qui en 
résultent. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil. Le nettoyage et l'entretien utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance. Les enfants âgés de moins de 3 ans 
sans surveillance ne doivent pas pouvoir accéder 
¨ lôappareil. Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont 
autoris®s ¨ d®marrer et arr°ter lôappareil 
uniquement si lôappareil est plac® ou install® dans 
sa position dôutilisation normale, sôils ont reu des 
consignes concernant lôutilisation de lôappareil en 
toute s®curit®, sôils sont surveill®s et sôils ont 
compris les dangers potentiels. 
Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne doivent pas 
brancher lôappareil, le régler, le nettoyer ou 
effectuer lôentretien. 

¶ Veuillez vous assurer que la tension de réseau 
indiquée correspond à celle de votre réseau 
électrique. 

¶ Veuillez ne pas exploiter lôappareil lorsque le c©ble 
dôalimentation, la fiche ou lôappareil est endommagé. 
Si une réparation est nécessaire, veuillez vous 
adresser à votre point de vente. 

¶ L'appareil ne doit être utilisé que dans la cadre d'une 
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utilisation domestique et pour l'usage pour lequel il a 
été conçu. Toute autre application pourrait 
provoquer un incendie. Veillez ¨ ne pas lôutiliser ¨ 
lôair libre. 

¶ Veuillez ne pas utiliser l'appareil à proximité 
immédiate de baignoires, de douches ou de piscines. 
Veuillez respecter une distance minimale de 0,6m. Il 
en va de même pour le câble électrique. 

¶ Veuillez ne pas utiliser de prises multiples et de 
rallonges. 

¶ Veuillez ne pas laisser l'appareil sans surveillance. 

¶ Veuillez ne pas essayer de r®parer lôappareil de 
votre propre chef, de le désassembler ou de le 
modifier dôune autre faon. 

¶ Veuillez faire attention aux surfaces chaudes et 
veuillez ne pas les toucher, étant donné que cela 
peut conduire à des brûlures. Soyez particulièrement 
prudent avec les enfants et les personnes 
vulnérables. 

¶ Lôutilisation dôaccessoires ®trangers et non 
recommandés par le fabricant, par exemple des 
minuteurs, peut provoquer des dommages corporels. 

¶ Veuillez utiliser l'appareil sur des surfaces planes, 
solides et résistantes à la chaleur. 

¶ Veuillez débrancher la fiche de la prise de courant si 
vous nôutilisez pas lôappareil pendant une période 
prolongée, si vous le nettoyez, si vous le déplacez 
ou en cas de survenance dôune d®faillance. Veuillez 
ne pas tirer sur le câble mais sur la fiche.  

¶ Veuillez ne jamais utiliser lôappareil avec des mains 
mouillées ou humides. 

¶ Veuillez ne pas insérer dôobjets dans lôappareil. Cela 
peut conduire à des décharges électriques, des 



incendies ou à des dommages au niveau de 
lôappareil. 

¶ Veuillez ne pas placer lôappareil directement sous 
une prise de courant ni à proximité de rideaux, de 
voilages ou dôautres matériaux inflammables, de gaz 
et dôautres objets. Veuillez respecter une distance 
minimale de 1m.  

¶ Pour éviter des décharges électriques, veuillez ne 
jamais immerger lôappareil, le c©ble et la fiche dans 
de lôeau ou dans dôautres liquides.  

¶ Lôappareil doit °tre ¨ une distance dôau moins 0,5 m 
du sol. 

¶ Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 

¶ Lôappareil doit °tre aliment® par un disjoncteur de 
protection de 30 mA maximum.  

¶ Avant de brancher/débrancher le câble 
dôalimentation, veuillez vous assurer que 
lôinterrupteur marche/arr°t sur le c¹t® gauche de 
lôappareil est d®sactiv®. 

¶ Dans les pi¯ces humides, le c©ble dôalimentation doit 
être au moins 25 cm au-dessus du sol. Veillez à ce 
que le c©ble nôentre pas en contact avec le sol ou 
des zones chaudes de lôappareil. 

¶ Pour le fonctionnement, choisir une prise de courant 
que lôutilisateur puisse voir et ¨ laquelle il puisse 
accéder facilement. 

¶ Ne pas utiliser lôappareil dans des pi¯ces ferm®es o½ 
lôair ne peut pas circuler librement. 

 

Avertissement :  Pour éviter une surchauffe, 
veuillez ne pas couvrir lôappareil ! 

 
 
 
 



Montage 

Veuillez retirer les emballages et assurez-vous quôaucun composant ne pr®sente de dommages visibles. En cas 
de dommages, ne continuez pas le montage et adressez-vous ¨ votre point de vente. Les ®tapes suivantes du 
montage sont repr®sent®es sur les images figurant au d®but du pr®sent mode dôemploi. 

1. Veuillez dôabord choisir un mur ad®quat pour y monter lôappareil. Le mur doit °tre stable et droit et il ne 
doit pas contenir de mat®riaux inflammables comme du bois ou du plastique. Les distances minimales 
indiqu®es sur lôimage 1 doivent °tre respect®es lors du montage.  

2. Vous pouvez utiliser le gabarit fourni pour marquer les trous ¨ percer sur le mur. Veillez ¨ ce que les 
marquages soient bien align®s (voir image 2a). Puis, veuillez percer quatre trous dôun diam¯tre de 6 
mm dans les marquages du mur (voir image 2b). 

3. Veuillez clouer une cheville par trou et enfoncez-les avec un marteau jusquô̈ ce que les chevilles ne 
d®passent plus du mur (voir image 3). 

4. Veuillez fixer le support mural aux deux trous sup®rieurs ¨ lôaide de deux vis ST4x35 (voir image 4).  
5. Veuillez fixer les deux ®querres en Z ¨ lôarri¯re de lôappareil ¨ lôaide de deux vis M4x8. Veuillez ins®rer 
le plus petit porte-serviettes dans les orifices pr®vus ¨ cet effet et fixez-le avec les quatre vis M4x16. 
Veuillez r®p®ter cette op®ration avec le plus grand porte-serviettes et quatre autres vis M4x16 (voir 
image 5). Les deux porte-serviettes restent r®glables en hauteur apr¯s le montage. Veuillez faire glisser 
les porte-serviettes pour les amener dans la position de votre choix.  

6. Pour lô®tape de montage suivante, il y a besoin de deux personnes : veuillez poser lôappareil sur le 
support mural et fixez ses c¹t®s ext®rieurs gauche et droite au support mural ¨ lôaide de deux vis M4x10 
(voir image 6). 

7. Veuillez fixer les ®querres en Z au mur ¨ lôaide de deux vis ST4x35. Les vis doivent pouvoir passer dans 
les deux trous inf®rieurs d®j¨ perc®s (voir image 7). 

8. Veuillez essuyer la surface de lôappareil avec un chiffon doux (voir image 8). Lôappareil est pr°t ¨ °tre 
utilis®. 

 

Mise en service 

¶ Alimentation ®lectrique : 230-240V~, 50Hz, 2000W 

¶ Panneau de commande : 
Augmenter la valeur 

          

  £cran        Programme hebdomadaire 
 

Confirmer 
    

         R®glage  
 
 
 
          

Marche/arr°t 
 

S®lection niveau de 
chauffage/ventilation 

    

Capteur de fen°tre/ 
chauffe-serviettes 

 

         Diminuer la valeur 
 

¶ Veuillez relier lôappareil ¨ lôalimentation ®lectrique et appuyez sur lôinterrupteur marche/arr°t (O/I) sur le 
c¹t® gauche de lôappareil. Un signal acoustique retentit et lô®cran sôallume pendant trois secondes. Puis, 
lôappareil bascule automatiquement en mode veille. Pour arr°ter lôappareil, veuillez appuyer ¨ nouveau 
sur lôinterrupteur marche/arr°t. 
Remarque : En mode veille, aucun t®moin lumineux pour le niveau de chauffage/la ventilation ne 

sôaffiche ¨ lô®cran ( /  / ). 

¶ R®glage du jour et de lôheure : 
o En mode veille, veuillez appuyer sur le bouton ç SET è. ê lô®cran, les jours de la semaine sont 
affich®s sous forme de chiffres : 1  2  3  4  5  6  7 
Les boutons ç + è et ç - è vous permettent de s®lectionner un chiffre. Le jour de la semaine 
s®lectionn® clignote. Veuillez cliquer sur ç OK è pour confirmer votre s®lection.  
Ex. : Lundi -> 1 

o Une fois le jour de la semaine confirm®, lôheure s®lectionn®e clignote :  
Veuillez utiliser les boutons ç + è et ç - è pour r®gler lôheure actuelle et confirmez avec ç OK è. 

Puis, les minutes clignotent . Veuillez r®gler les minutes et confirmez ®galement avec 
ç OK è.   

o Lô®cran affiche ensuite le jour de la semaine actuel et lôheure.  
 



¶ Mode manuel : 

o Veuillez appuyer sur le bouton marche/arr°t  sur le panneau de commande. Lôappareil 

passe en mode manuel ¨ 1800 W (). 
o R®glage de la temp®rature : 

Á Veuillez appuyer sur le bouton ç SET è. La temp®rature cible pr®r®gl®e de 20 ÁC 
clignote.  

Á Veuillez utiliser les boutons ç + è et ç - è pour modifier votre temp®rature cible entre 5 
et 40 ÁC. Veuillez confirmer votre s®lection avec ç OK è.  
Remarque : Le processus de chauffage sôarr°te lorsque la temp®rature ambiante est 
®gale ¨ la temp®rature cible. Si la temp®rature ambiante est inf®rieure de 2 ÁC ¨ la 
temp®rature cible, le processus de chauffage reprend. Si la temp®rature ambiante est 
sup®rieure ¨ la temp®rature cible, le processus de chauffage reste arr°t®. 

o S®lection niveau de chauffage/ventilation : 

Á Veuillez appuyer sur le bouton . Vous pouvez choisir un des modes suivants : 

1800 W () 

900 W () 

Ventilation rafra´chissante () 
Le t®moin lumineux correspondant appara´t ¨ lô®cran. Veuillez noter que la ventilation 
est ind®pendante de la temp®rature cible et ambiante. 

o Capteur de fen°tre : 
Á Pour ®viter que lôappareil continue ¨ chauffer pendant une p®riode prolong®e alors 
quôune fen°tre est ouverte, vous pouvez activer le capteur de fen°tre. Veuillez noter 
quôil nôest possible dôutiliser le capteur de fen°tre quôen mode manuel. Pour lôactiver, 
veuillez maintenir enfonc® le bouton du capteur de fen°tre pendant trois secondes. 

Á Si la temp®rature ambiante baisse de 5 ÁC en 10 minutes, lôappareil lance un compte ¨ 
rebours de 30 minutes : 

¶ Si la temp®rature est rest®e constante ou a diminu® pendant ces 30 minutes, 
lôappareil bascule en mode veille et le capteur de fen°tre ainsi que le chauffage 
sont d®sactiv®s automatiquement.  

¶ Si la temp®rature a augment® pendant ces 30 minutes, lôappareil continue ¨ 
chauffer et le capteur de fen°tre reste activ®. 

Á Si vous souhaitez d®sactiver le capteur de fen°tre, maintenez le bouton correspondant 
enfonc® ¨ nouveau pendant trois secondes. 

¶ Mode automatique (programme hebdomadaire) : 
o En mode automatique, vous pouvez d®finir un programme hebdomadaire, côest-̈-dire les jours 
et les heures o½ le chauffage doit °tre activ® et la temp®rature cible. La puissance de chauffage 

est alors de 1800 W (). Il nôest pas possible de modifier ce r®glage. 
o Configuration du programme hebdomadaire : 

Á Veuillez maintenir le bouton du programme hebdomadaire enfonc® pendant trois 

secondes. Le t®moin lumineux clignote jusquô̈ ce que la configuration soit termin®e. 
Á ê lô®cran, les jours de la semaine sont affich®s sous forme de chiffres : 1  2  3  4  5  6  
7. Les boutons ç + è et ç - è vous permettent de s®lectionner un jour. Le jour de la 
semaine s®lectionn® clignote. Veuillez cliquer sur ç OK è pour confirmer votre s®lection. 

Á Une fois que vous avez s®lectionn® un jour, vous pouvez r®gler lôheure.  
Lôappareil peut °tre programm® pour des heures compl¯tes entre 0 et 24 heures. Les 
heures sont repr®sent®es par des barres. Chaque barre correspond ¨ une heure : 

 
La premi¯re barre ç 0 è correspond ¨ 00:00 ï 00:59, la deuxi¯me barre ç 1 è ¨ 01:00 
ï 01:59, etc.   

Á La barre s®lectionn®e clignote rapidement. Pour d®finir la barre, veuillez appuyer sur 
ç SET è. La barre clignote alors lentement. Veuillez appuyer sur ç OK è pour activer le 
chauffage pendant cette p®riode. La barre reste allum®e.   

Á Veuillez r®gler les autres plages horaires en passant dôune barre ¨ lôautre avec les 
touches ç + è et ç - è. Si vous souhaitez d®sactiver une barre, veuillez la s®lectionner, 
appuyez sur ç SET è puis sur ç OK è. La barre sô®teint et elle est d®sactiv®e. 

Á D¯s que vous avez activ® ou d®sactiv® toutes les barres du jour s®lectionn®, la 
temp®rature cible pr®r®gl®e de 20 ÁC clignote. Veuillez utiliser les boutons ç + è et 
ç - è pour modifier votre temp®rature cible entre 5 et 40 ÁC. Veuillez confirmer votre 
s®lection avec ç OK è.  

Á Vous pouvez r®gler les autres jours en proc®dant de la m°me faon. D¯s que tous les 
jours ont ®t® d®finis, lôappareil bascule automatiquement en mode veille. Veuillez 
appuyer sur le bouton du programme hebdomadaire pour lancer le programme. Le 

t®moin lumineux  et les barres actives du jour restent allum®es en continu pendant 



le programme. Pour lôarr°ter, appuyez ¨ nouveau sur le bouton du programme 
hebdomadaire. 

Á Remarque : La programmation reste enregistr®e m°me apr¯s la mise ¨ lôarr°t. Toutefois, 
si lôappareil nôest pas utilis® pendant cinq jours, les r®glages devront °tre d®finis ¨ 
nouveau.  

o Capteur de mouvement : 
Á Le capteur de mouvement est toujours activ® et d®sactiv® automatiquement avec le 
programme hebdomadaire. Il nôest pas possible de le r®gler manuellement. D¯s que 
lôappareil se met ¨ chauffer ¨ lôheure pr®vue, le capteur recherche des mouvements 
dans un rayon de 3 m.  

Á Sôil ne peroit aucun mouvement, le chauffage est arr°t® au bout de 15 minutes et il 
reprend d¯s que quelquôun bouge dans ce rayon. 

¶ Fonction chauffe-serviettes : 
o Que lôappareil soit en mode veille, manuel ou automatique, vous pouvez utiliser sa fonction 
chauffe-serviettes. Pour ce faire, veuillez vous assurer que lôappareil nôest pas raccord® ¨ 
lôalimentation ®lectrique. Veuillez appuyer sur le bouton chauffe-serviettes. Pour d®sactiver la 
fonction, appuyez ¨ nouveau sur le bouton.  

o Pendant lô®chauffement, le t®moin lumineux correspondant reste allum® en continu. Lôappareil 
chauffe ¨ une puissance de 200 W pendant deux heures maximum puis il sôarr°te 
automatiquement.  

o Remarque : Si vous appuyez sur le bouton marche/arr°t pour arr°ter le chauffage en mode 
manuel ou automatique, cela nôinfluence pas la fonction chauffe-serviettes. De m°me, cette 
fonction est ind®pendante de la temp®rature cible et ambiante. 

¶ Fonction dô®conomie dô®nergie de lô®cran : 
o Quel que soit le mode de fonctionnement, tous les t®moins lumineux de lô®cran et du panneau 
de commande sô®teignent si vous ne touchez ¨ aucun bouton pendant une minute. Pour 
r®activer les t®moins lumineux, veuillez appuyer sur nôimporte quel bouton du panneau de 
commande. 

¶ Quel que soit le mode dans lequel la fonction de chauffage est d®sactiv®e, le ventilateur continue ¨ 
tourner pendant 15 secondes avant de sôarr°ter.  

 

Nettoyage 

¶ Veuillez couper lôappareil de lôalimentation ®lectrique et laissez-le refroidir avant chaque nettoyage. 
Nôimmergez jamais lôappareil et ses composants ®lectriques dans de lôeau afin dô®viter des d®charges 
®lectriques.  

¶ Pour le nettoyage des surfaces ext®rieures, veuillez utiliser un chiffon humide, doux et pour le s®chage 
un chiffon sec.  

¶ Veuillez ne pas utiliser de d®tergents agressifs et chimiques ainsi que des produits de nettoyage abrasifs, 
comme par ex. de la paille de fer.  

¶ Veuillez utiliser un aspirateur pour enlever la poussi¯re de lôentr®e et de la sortie dôair.  

¶ Si vous nôutilisez pas lôappareil pendant une p®riode prolong®e, veuillez le stocker dans un endroit sec, 
bien a®r® et ¨ lôabri de la poussi¯re. Veuillez ne pas placer dôobjets lourds sur l'appareil.   

¶ Filtres ¨ poussi¯re : Lôappareil est ®quip® dôun rappel de nettoyage pour les filtres ¨ poussi¯re. Si les 
filtres sont utilis®s pendant plus de 150 heures ou si la temp®rature dans lôappareil atteint un seuil limite 
en raison de lôencrassement, un signal dôalarme sonore retentit. Dans ce cas, veuillez proc®der de la 
sorte : 

o Veuillez cliquer sur ç OK è pour arr°ter lôalarme.  
o Veuillez mettre l'appareil ¨ l'arr°t et d®branchez-le de 
lôalimentation ®lectrique. Une fois que lôappareil a refroidi, 
desserrez les deux vis ST3x10 ¨ lôarri¯re de lôappareil ¨ 
lôaide dôun tournevis. Veuillez tirer les deux filtres ¨ 
poussi¯re des c¹t®s gauche et droit comme indiqu® sur 
lôimage. 

o Veuillez nettoyer les filtres ¨ poussi¯re en les passant sous 
lôeau. Nôutilisez pas de d®tergents corrosifs ou abrasifs. 
Puis, laissez le filtre s®cher compl¯tement ¨ lôair.  

o Veuillez ins®rer ¨ nouveau les deux filtres et fixez-les ¨ 
lôaide des vis. Remettez l'appareil en marche.  

 
 
 
 



En cas de r®clamation 

¶ Si vous souhaitez d®poser une r®clamation au sujet de l'appareil, vous pouvez le faire dans les 24 mois 
¨ partir de la date d'achat (facture). 

¶ Le remplacement gratuit ou une r®paration gratuite est exclu(e) en cas de manipulation inappropri®e du 
produit au pr®alable. 

¶ Les d®fauts sur les pi¯ces d'usure, les mati¯res consommables, de m°me que le nettoyage, la 
maintenance et l'®change desdites pi¯ces sont payants. 

¶ Lorsque vous voulez proc®der ¨ une r®clamation, vous devez ramener l'appareil complet dans son 
emballage d'origine, avec la preuve d'achat, ¨ votre point de vente. Pour une prise de rendez-vous 
S.A.V. sur-mesure, en temps et en heure, visitez notre site internet www.suntec-wellness.de pour en 
savoir plus. 

¶ En principe, sans preuve d'achat, aucune r®paration ni aucun ®change n'est possible ¨ titre gratuit. 

¶ Dans le cas d'une r®clamation faite conform®ment ¨ nos dispositions S.A.V., tous les d®fauts de 
l'appareil ou des accessoires, en raison d'un vice de mat®riau ou de fabrication, sont r®solus par une 
r®paration gratuite ou, selon notre appr®ciation, par un ®change de l'appareil. 

¶ L'endommagement de pi¯ces accessoires n'engendre pas syst®matiquement un ®change gratuit de 
l'ensemble de l'appareil. Dans ce cas, veuillez contacter votre revendeur. Les bris de verre ou de pi¯ces 
plastiques sont toujours soumis ¨ frais. 

¶ Le revendeur ou le S.A.V. peut proc®der ¨ des r®parations payantes apr¯s la p®riode de la garantie. 
 

Informations relatives ¨ la protection de l'environnement 

En fin de vie, ce produit ne doit pas °tre jet® avec les d®chets m®nagers normaux mais °tre d®pos® 
dans un centre de collecte pour le recyclage d'appareils ®lectriques et ®lectroniques. Le symbole 
pr®sent sur le produit, la notice d'utilisation ou l'emballage le rappelle. Les mat®riaux sont 
recyclables conform®ment ¨ leur marquage. Par le recyclage et la r®utilisation des mati¯res ou 
dôautres formes de valorisation des anciens appareils, vous prenez part activement ¨ la protection 
de notre environnement. Renseignez-vous aupr¯s de votre mairie pour conna´tre les points de 
collecte appropri®es. 

Dans le cadre de notre responsabilit® ®tendue de fabricant, cet appareil est marqu® conform®ment ¨ la Directive 
Europ®enne 2012/19/UE pour les d®chets d'®quipements ®lectriques et ®lectroniques (DEEE). L'objectif est de 
r®duire, d'®viter la ferraille ®lectronique ainsi que de l'®liminer dans le respect de l'environnement. Veuillez 
contribuer activement ¨ la protection de l'environnement et jeter la ferraille ®lectronique en vous rendant aux 
points de collecte locaux. 
L'emballage, de m°me que la notice d'utilisation sont recyclables. 
 

D®claration de conformit® CE 

L'appareil est conforme aux principales exigences relatives ¨ la s®curit® et ¨ la sant® de l'Union Europ®enne. 

La d®claration de conformit® CE est la base du marquage CE de cet appareil. 

Par la parution de la pr®sente notice d'utilisation, toutes celles pr®c®demment ®mises perdent leur validit®. 

SUNTEC, SUNTEC Wellness, KLIMATRONIC et le logo sous forme de soleil sont des marques d®pos®es. É 

2020/01 SUNTEC WELLNESS GMBH 

 

La responsabilit® est exclue pour toutes les erreurs d'impression et omissions. 
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Grazie per l'acquisto di questo dispositivo del marchio Suntec Wellness. Prima del primo utilizzo, ti 
preghiamo di leggere attentamente il manuale. Lo mantieni per riferimento e poi lo inoltri al suo nuovo 
proprietario, se dai l'apparecchio a un'altra persona. 

Precauzioni di sicurezza 

Questo apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di almeno 8 anni di età e da persone con 
ridotte facoltà psichiche, sensoriali o mentali 
oppure con mancanza di esperienza e/o 
conoscenza, se vengono controllati o se sono stati 
istruiti relativamente allôutilizzo sicuro 
dellôapparecchio e se ne hanno compreso i pericoli 
correlati. I bambini non devono giocare con questo 
apparecchio. Le operazioni di manutenzione per la 
pulizia e lôutilizzo non devono essere condotte da 
bambini senza la dovuta sorveglianza.  
Si deve assolutamente evitare che i bambini sotto i 
tre anni senza una vigilanza costante possano 
accedere allôapparecchio. I bambini di et¨ superiore 
ai tre anni e inferiore a otto anni possono soltanto 
accendere e spegnere lôapparecchio, con la 
premessa che esso sia stato sistemato o installato 
in normali condizioni di utilizzo, che i bambini siano 
stati messi al corrente dei pericoli, con la certezza 
che abbiano compreso perfettamente riguardo 
allôuso sicuro dellôapparecchio e che essi siano 
comunque controllati. 
I bambini di et¨ compresa tra i tre e gli otto anni non 
devono collegare lôapparecchio alla presa, regolarlo, 
pulirlo oppure eseguire operazioni di manutenzione. 

¶ Verificare che la tensione indicata sulla targhetta del 
modello corrisponda con quella della rete di corrente. 

¶ Non usare l'apparecchio in caso di difetti del cavo 
elettrico, della spina o dello stesso apparecchio. Se 
¯ necessaria la riparazione, contattare il rivenditore. 

¶ Lôapparecchio pu¸ essere impiegato solo in casa e 
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per lo scopo concepito. Altre applicazioni possono 
causare un incendio. Non utilizzare allôaperto. 

¶ Non mettere in funzione il dispositivo nelle 
immediate vicinanze di bagni, docce o piscine. 
Mantenere una distanza minima di 0,6m. Ci¸ vale 
anche per il cavo di corrente. 

¶ Non utilizzare prese multiuso o prolunghe. 

¶ Non lasciare l'apparecchio incustodito. 

¶ Non cercare di riparare, smontare o modificare 
l'apparecchio da soli o altro. 

¶ Far attenzione alle superfici che scottano e non 
toccarle in quanto si rischiano ustioni. Particolare 
attenzione in presenza di bambini e alle persone 
vulnerabili. 

¶ Lôutilizzo di accessori estranei, non suggeriti dal 
produttore, come ad esempio timer, pu¸ causare 
lesioni. 

¶ Utilizzare lôapparecchio solo su una superficie piana, 
stabile e resistente al calore. 

¶ Tirare la spina di corrente dalla presa se il dispositivo 
non viene utilizzato per lungo tempo, per pulirlo o nel 
caso di un guasto. Non tirare dal cavo, bens³ dalla 
spina di corrente.  

¶ Non utilizzare mai il dispositivo con mani bagnate. 

¶ Non introdurre oggetti nel dispositivo. Si rischiano 
cortocircuiti, incendi o guasti all'apparecchio. 

¶ Non poggiare il dispositivo direttamente sotto una 
presa o nelle vicinanze di tende o altri materiali 
infiammabili, gas o oggetti. Mantenere una distanza 
minima di 1m.  

¶ Per evitare scosse elettriche, non immergere 
l'apparecchio, il cavo e la spina di corrente in acqua 
o altri liquidi.  



¶ Il dispositivo deve avere almeno una distanza 
minima di 0,5m dal pavimento. 

¶ I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 

¶ Il dispositivo ¯ dotato di un interruttore di protezione 
di corrente alternata di max. 30mA.  

¶ Prima di collegare/scollegare il cavo di corrente, 
accertarsi che lôinterruttore di accensione/ 
spegnimento presente sul lato sinistro del dispositivo 
sia disinserito. 

¶ Negli ambienti umidi il cavo di corrente deve trovarsi 
almeno a 25 cm dal pavimento. Prestare attenzione 
che il cavo non tocchi n® il pavimento, n® parti calde 
del dispositivo. 

¶ Per il funzionamento scegliere una presa che sia ben 
visibile e facilmente accessibile allôutente. 

¶ Lôapparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti 
chiusi nei quali lôarea non pu¸ circolare liberamente. 

 

Avviso:  Per evitare il surriscaldamento non 
coprire mai l'apparecchio! 

 

Montaggio 

Rimuovere il materiale di imballaggio e controllare che lôapparecchio non presenti guasti visibili. In caso di guasti 
non procedere con il montaggio e visitare un centro acquisti. Le seguenti fasi di montaggio si riferiscono 
allôimmagine allôinizio di questo manuale. 

1. Scegliere una parete adatta alla quale montare il dispositivo. La parete deve essere resistente, diritta e 
non deve essere fatta di materiale infiammabile, ad es. legno o plastica. Le distanze minime 
rappresentate nella Fig. 1 devono essere rispettate per il montaggio.  

2. Ĉ possibile utilizzare la maschera in dotazione per segnare i punti da perforare sulla parete. Far 
attenzione a segnare punti diritti (v. Fig. 2a). Perforare unicamente sui punti quattro fori sulla parete con 
un diametro di 6 mm ciascuno (v. Fig. 2b). 

3. Inserire un tassello in ciascun foro nella parete e spingerlo con un martello finch® il tassello non 
fuoriesce pi½ dalla parete (v. Fig. 3). 

4. Fissare il supporto a parete su entrambi i fori superiori mediante le due viti ST4x35 (v. Fig. 4).  
5. Fissare entrambi gli angoli a Z mediante due viti M4x8 sul retro del dispositivo. Inserite il porta 
asciugamani pi½ piccolo nei supporti previsti e avvitarlo con quattro viti M4x16. Ripetere il procedimento 
per il porta asciugamani pi½ grande con le altre quattro viti M4x16 (v. Fig. 5). Ĉ possibile regolare 
lôaltezza di entrambi i porta asciugamani anche dopo il montaggio. Portare i porta asciugamani nelle 
posizioni desiderate facendoli scorrere.  

6. Sono necessarie due persone per la seguente fase di montaggio: Poggiare lôapparecchio al supporto a 
parete e fissarlo a sinistra e a destra allôesterno con le due viti M4x10 al supporto a parete (v. Fig. 6). 

7. Fissare lôangolo a Z al dispositivo mediante le due viti ST4X35 alla parete. Le viti devono essere adatte 
a entrambi i fori inferiori perforati (v. Fig. 7). 

8. Lavare le superfici del dispositivo con un panno morbido (v. Fig. 8). Lôapparecchio ¯ pronto. 
 

Messa in funzione 

¶ Alimentazione di corrente: 230-240V~, 50Hz, 2000W 



¶ Campo comandi:        
Aumento 

          

  Display        Programma settimanale 
 

Conferma 
    

         Regolazione 
 
 
 
          

Accensione/Spegnimento 
 

Selezione del livello di 
calore/Ventilazione 

    

Sensore finestra/ 
Scaldasalviette 

 

         Diminuzione 
 

¶ Collegare il dispositivo alla corrente elettrica e azionare il tasto di accensione/spegnimento (O/I) sul lato 
sinistro del dispositivo. Viene emesso un segnale acustico e il display si accende per tre secondi. Poi il 
dispositivo passa automaticamente in modalit¨ di standby. Se si desidera spegnere il dispositivo, 
premere di nuovo il tasto di accensione/spegnimento. 
Avvertenza: Ĉ possibile riconoscere la modalit¨ di standby per il fatto che non vi sono spie luminose per 

il livello di riscaldamento/ventilazione sul display (  /  / ). 

¶ Regolazione di data e ora: 
o In modalit¨ di standby premere il tasto ñSETò. Sul display compare il giorno della settimana sotto 
forma di numero: 1  2  3  4  5  6  7 
Con i tasti ñ+ò e ñ-ò ̄ possibile selezionare i numeri. Il giorno della settimana selezionato 
lampeggia. Premere ñOKò per confermare la selezione.  
Esempio: Luned³ -> 1 

o Dopo la conferma del giorno della settimana lampeggia la cifra delle ore dellôorario:  
Utilizzare i tasti ñ+ò e ñ-ò per impostare le ore e confermare con ñOKò. Infine, lampeggia la cifra 

dei minuti . Impostare i minuti e conferma con ñOKò.   
o Il display mostra ora il giorno della settimana corrente e lôorario.  

¶ Funzionamento manuale: 

o Premere il tasto di accensione/spegnimento  sul campo comandi. Il dispositivo inizia il 

funzionamento manuale a 1800W (). 
o Impostazione della temperatura: 

Á Premere il tasto ñSETò. La temperatura preimpostata di 20ÁC lampeggia.  
Á Utilizzare i tasti ñ+ e ñ-ò per modificare la temperatura a 5-40ÁC. Confermare la selezione 
con ñOKò.  
Avvertenza: Il processo di riscaldamento viene messo in pausa non appena la 
temperatura ambientale raggiunge la temperatura impostata. Se la temperatura 
ambientale di 2ÁC ¯ pi½ bassa della temperatura impostata, il processo di riscaldamento 
viene ripreso. Se la temperatura ambientale ¯ pi½ alta della temperatura impostata, ha 
inizio il processo di riscaldamento. 

o Selezione del livello di calore/Ventilazione: 

Á Premere il tasto . Ĉ possibile selezionare le seguenti modalit¨: 

1800W ( ) 

900W () 

Ventilazione per raffreddamento ( ) 
La spia luminosa corrispondente compare sul display. La ventilazione ¯ indipendente 
dalla temperatura impostata e dal quella ambientale. 

o Sensore finestra: 
Á Per evitare che lôapparecchio riscaldi per lungo tempo con finestra aperta, ¯ possibile 
attivare il sensore finestra. Ĉ bene notare che il sensore finestra pu¸ essere utilizzato 
solo in modalit¨ manuale. Per lôattivazione tenere premuto il tasto Sensore finestra per 
tre secondi. 

Á Se la temperatura ambientale si abbassa nel giro di 10 min. di 5ÁC il dispositivo inizia 
un conto alla rovescia di 30 minuti. 

¶ Se la temperatura ambientale risulta la stessa o pi½ bassa dopo 30 minuti, 
lôapparecchio passa in modalit¨ di standby e il sensore finestra o il 
riscaldamento sono disattivati automaticamente.  



¶ Se la temperatura ambientale ¯ maggiore dopo 30 minuti, il dispositivo si 
riscalda ulteriormente e il sensore finestra resta attivo. 

Á Se si desidera disattivare il sensore finestra, tenere premuto per tre secondi il tasto 
corrispondente. 

¶ Funzionamento automatico (programma settimanale): 
o Nel funzionamento automatico ¯ possibile definire il programma settimanale, in quali giorni, in 

quali orari e a quale temperatura impostata si desidera riscaldare. Si riscalda a 1800W (). 
Non ¯ possibile unôaltra selezione. 

o Regolazione del programma settimanale: 
Á In modalit¨ standby tenere premuto il tasto Programma settimanale per tre secondi. La 

spia luminosa  lampeggia fino alla fine del programma. 
Á Sul display compare il giorno della settimana sotto forma di numero: 1  2  3  4  5  6  7. 
Con i tasti ñ+ò e ñ-ò ̄ possibile selezionare i giorni. Il giorno della settimana selezionato 
lampeggia. Premere ñOKò per confermare la selezione. 

Á Adesso si ¯ nellôimpostazione delle ore per il giorno selezionato.  
Il dispositivo pu¸ essere programmato tra 0-24 per ore complete. Le ore sono mostrate 

a tacche. Ciascuna tacca rappresenta unôora:  
La prima tacca ñ0ò rappresenta lôorario 00:00 ï 00:59, la seconda tacca ñ1ò lôorario 01:00 
ï 01:59 e cos³ via.   

Á Le tacche selezionate lampeggiano velocemente. Per regolare le tacche premere 
ñSETò. Adesso le tacche lampeggiano lentamente. Premere ñOKò per attivare il 
riscaldamento per questo periodo di tempo. La tacca lampeggia adesso in modo 
continuato.   

Á Procedere con le impostazioni degli altri periodi di tempo cambiando le tacche con i 
tasti ñ+ò e ñ-ò. Se si desidera disattivare una tacca, selezionarla e premere ñSETò, quindi 
ñOKò. La tacca non lampeggia pi½ ed ¯ disattivata. 

Á Non appena tutte le tacche del giorno selezionato si sono attivate o disattivate, la 
temperatura preimpostata di 20ÁC lampeggia. Utilizzare i tasti ñ+ò e ñ-ò per modificare 
la temperatura di 5-40ÁC. Confermare la selezione con ñOKò.  

Á Adesso ¯ possibile procedere con le impostazioni degli altri giorni allo stesso modo. 
Non appena sono impostati tutti i giorni, il dispositivo passa automaticamente in 
modalit¨ di standby. Per avviare il programma premere il tasto Programma settimanale. 

La spia luminosa  e le tacche attive del giorno lampeggiano di continuo durante il 
programma. Per terminare premere di nuovo il tasto Programma settimanale. 

Á Avvertenza: La programmazione ¯ salvata dopo lo spegnimento. Se il dispositivo ¯ 
messo fuori servizio per cinque giorni, le impostazioni devono essere nuovamente 
effettuate.  

o Sensore di movimento: 
Á Il sensore di movimento si attiva e disattiva automaticamente con il programma 
settimanale. Non ¯ possibile unôimpostazione manuale. Non appena il dispositivo 
riscalda allôora impostata, il sensore inizia a scannerizzare i movimenti nel raggio di 3 
metri.  

Á Se non si percepisce alcun movimento, il riscaldamento termina dopo 15 minuti e 
riprende non appena qualcuno si muove allôinterno del raggio. 

¶ Funzione scaldasalviette: 
o Indipendentemente dalla modalit¨, standby, manuale o automatica, ¯ possibile utilizzare la 
funzione scaldasalviette. Accertarsi che lôapparecchio non sia collegato allôalimentazione di 
corrente. Premere il tasto Scaldasalviette. Premere nuovamente il tasto per terminare.  

o Durante la fase di riscaldamento la spia luminosa corrispondente si accende di continuo. 
Lôapparecchio riscalda a 200W per max. 2 ore e poi si spegne automaticamente.  

o Avvertenza: Se in modalit¨ manuale o automatica si aziona il tasto di accensione/spegnimento 
per terminare il riscaldamento, la funzione scaldasalviette non viene influenzata. Il 
funzionamento ¯ indipendente dalla temperatura impostata e da quella ambientale. 

¶ Funzione di risparmio energetico del display: 
o Indipendentemente dalla modalit¨ operativa tutte le spie del display e il campo comandi si 
spengono se nessun tasto ¯ toccato dopo un minuto. Per riattivare le spie premere un tasto 
qualsiasi del quadro comandi. 

¶ Indipendentemente dalla modalit¨ in cui viene disattivata la funzione di riscaldamento, il ventilatore 
continua a funzionare per altri 15 secondi prima di spegnersi.  

 

Pulizia 

¶ Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione di corrente prima di ogni pulizia e lasciarlo raffreddare. Non 
immergere il dispositivo e i componenti elettrici mai in acqua per evitare cortocircuiti.  

¶ Per la pulizia della superficie esterna utilizzare un panno umido e morbido e asciugare con un panno 
asciutto.  

¶ Non utilizzare detersivi aggressivi e chimici o detersivi acidi, come ad es. lana dôacciaio.  




